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Wusgabe A. 


für die Freie Stadt Danzig 


Nr. 22 


Ausgegeben Danzig, den 26. März 


1934 


Verordnung 


betreffend den Beitritt der Freien Stadt Danzig zum Genfer Internationalen Abkommen 


zur Befämpfung Der cvalid)mitusetet, 


Von 28. Februar 1934. 


Auf Grund bes Artitels I ber Verordnung zur Abänderung bes Gefekes betreffend bie Ermadti- 
gung des Senats zur SBerfünbung Internationaler Verträge unb Ablommen vom 18. Dezember 1933 
(G. BI. C. 631) wird folgendes mit GejeBestrajt verordnet: 


$1 


Dem in Genf am 20. April 1929 unterzeichneten internationalen Whtommen zur Belämpfung 
der Fallehmiingerei jowie bem dazu gehörigen Protokoll vom gleihen Tage wird zugeltimmt. 
Der Text bes in Genf beihloffenen Wortlauts des Abkommens und des Protokolls wird nat- 


Tiebenn veröffentlicht. 


$ 2 


Diefe Verordnung tritt mit bem Tage der Verkündung in Kraft. 
Der Tag, an bem bas Abkommen gemäß Artitel 26 des Abkommens für die Freie Stadt Danzig 
in Kraft tritt, ijt im Gelegblatt befanntzumaden. 


Danzig, den 28. Februar 1934. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig 


Convention 
Internationale pour la 
répression du faux 
monnayage 


Sa Majesté le Roi d'Albanie; 
le Président du Reich . alle- 
mand; le President des Etats- 
Unis d'Amérique; le Président 
fédéral de la République 
d'Autriche; Sa Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté le Roi 
de Grande-Britagne, d'Irlande 
et des Territoires britanniques 
au delà des mers, Empereur des 
Indes; Sa Majesté le Roi des 
Bulgares; le Président du Gou- 
vernement national de la Ré- 
publique chinoise; le Président 
de la République de Colombie; 
le Président de la République 
de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la 


Dr. *aujdnina 


International Convention 
for the suppression of 
Counterfeitiug Currency 


His Majesty the King of 
Albania; the President of the 
German Reich; the President 
of. the United States of 
America; the Federal President 
of the Austrian Republio; His 
Majesty the King of the Bel- 
gians; His Majesty the King 
of Great Britain, Irland and 
the British Dominions beyond 
the Seas, Emperor of India; 
His Majesty the King of the 
Bulgarians; the President of 
the National Government of 
the Republic of China; the Pre- 
sident of the Colombian Re- 
public; the President of the 
Republic of Cuba; His Ma- 


(Achter Tag mad) Ablauf des Ausgabetages: 3. 4. 1934.) 


v. Wrnud 


(3tberfebuna) 


internationales 
9fbfontnten 
zur Sefümppimg ber 
Half d)niutseret 


Seine Majeität ber König von 
Albanien, ber Deutihe Reihsprä- 
jident, ber Präfident ber Berei- 
nigten Staaten von Wmerifa, ber 
Bundespräfident der  Republit 
Öfterreih, Seine Majeltat ber 
König. ber Belgier, Seine Ma- 
jeitàt ber König von Großbritan- 
nien, Irland und ber Dritijden 
überjeeiihen Belisungen, Kaifer 
von Indien, Seine Majeität der 
König ber Bulgaren, ber Präli- 
dent ber Nationalregierung der Re- 
publif China, ber Prälident ber 
Republit Columbien, ber Präji- 
dent ber Republit Cuba, Seine 
Majeltat der König von Däne- 
mart, ber Präfident der Republit 


République de Pologne, pour 
la Ville libre de Dantzig; Sa 
Majesté le Roi d'Espagne; le 
Président de la République 
française; le Président de la 
République hellenique; Son 
Altesse Sérénissime le Regent 
du Royaume de Hongrie; Sa 
Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté l'Empereur du Japon; 
Son Altesse Royale la Grande- 
Duchesse de Luxembourg; Son 
Altesse Sérénissime le Prince 
de Monaco; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; le Président de la 
République de Panama; Sa 
Majesté la Reine des Pays-Bas; 
le Président da la République 
de Pologne; le Président de la 
République portugaise; Sa Ma- 
jesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté. le Roi des . Serbes, 
Croates et Slovénes; le Comité 
central exécutif de l'Union des 
Républiques  soviétistes socia- 
listes; le Conseil fédéral suisse; 
le Président de la République 
tchécoslovaque, 


Désireux de rendre de plus 
en plus efficaces la prévention 
et la répression du faux 
monnayage ont désigné pour 
leurs Plénipotentiaires: 


Sa Majesté le Roi d’Al- 
banie: 


Le docteurStavroStavri, 
Chargé d'affaires à Paris; 


LePrésident duReichalle- 
mand: 

Le docteur Erich Kraske, 
«Vortragender Legations- 
rat» au Ministère des 

. Affaires étrangères; 

Le docteur Wolfgang 
Mettgenberg, «Mini- 
sterialrat» au Ministère 
de la Justice du Reich; 

Le docteur. Vocke, «Ge- 
heimer Finanzrat» Mem- 
bre du «Reichsbankdirek- 
torium»; 


Le Président des Etats- 


Unis d'Amérique: 


` M. Hugh R. Wilson, En- 
voyé extraordinaire et Mi- 


nistre ^ plénipotentiaire 
|prés le Conseil fédéral 
suisse; 
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jesty the King of Denmark; 
the President of the Polish 
Republic, for the Free City of 
Danzig; His Majesty the King 
of Spain; the President of the 
French Republie; the President 
of the Hellenic Republic; His 
Serene Highness the Regent of 
the Kingdom of Hungary; His 
Majesty the King of Italy; 
His Majesty the Emperor of 
Japan; Her Royal Highness 
the Grand Duchess of Luxem- 
burg; His Serene Highness the 
Prince of Monaco; His Ma- 
jesty the King of Norway; the 
President of the Republic of 
Panama; . Her Majesty the 
Queen of the Netherlands; the 
President of the Polish Re- 
public; the President of the 
Portuguese Republic; His Ma- 
jesty the King of Roumania; 
His Majesty the King of the 
Serbs, Croats and  Slovenes; 
the Central Executive Com- 
mittee of the Union of Soviet 
Socialist Republics; the Swiss 
Federal Council; the President 
of the Czechoslovak Republic, 


Being desirous of making 
more and more effective the 
prevention and punishment of 
counterfeiting currency, have 
appointed as their Plenipoten- 
tiaries: 

His Majesty the King of 

Albania: 


Dr. Stavro Stavri, Char- 
gé d'Affaires in Paris; 


The President of the Ger- 
man Reich: 


Dr. Erich Kraske, “Vor- 
tragender Legationsrat” 
at the Ministry for 
Foreign Affairs; 


Dr. Wolfgang Mettgen- 
berg, “Ministerialrat”at 
the Ministry of Justice 
of the Reich; 


Dr. Vocke, “Geheimer Fi- 
nanzrat", Member of the 
Reichsbank-Direktorium ; 


The President of the Uni- 
ted States of America: 


Mr. Hugh R. Wilson, En- 
voy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
to the Swiss Federal 
Council; 


Polen für bie Freie Stadt Danzig, 
Seine Majeität ber König von 
Spanien, ber Präfident ber Fran- 
zdliihen Republif, ber PBralident 
ber Grichilden Revublif, Seine 
Durblaucdt der Reidsverwejer bes 
Königreihhs Ungarn, Seine Ma- 
jeftät der König von Italien, 
Seine Majeität der Kaifer von 
Japan, Ihre Königlihe Hoheit bie 
Großherzogin von Luxemburg, 
Seine Durdlaudt ber Fürft von 
Monaco, Seine Majeität ber Kö- 
nig von Norwegen, ber PBrajident 
der Republif Panama, Ihre Ma- 
jeltat die Königin ber Niederlande, 
ber Prajident ber Republit Polen, 
ber Prajident ber PBortugielifdhen 
Republit, Seine Majejtät der Kö- 
nig von Rumänien, Seine Majeltat 
der König ber Gerben, Kroaten 
und Slovenen, bas Zentralexelutiv- 
fomitee der Union ber Sozialiltiichen 
Sowjet-Republiten, ber Schweize- 
rie Bundesrat, der SDráfibent ber 
Tichehoflowatiihen Republit 


haben in bem Beitreben, Die 
Berhütung und Beltrafung der 
Falihmünzerei immer iirfjamer zu 
geitalten, zu ihren Bevollmadtigten 
ernannt: 


Geine Majeltät der König 
von Albanien: 


Dr. Gtavro Stavri, Ge 
Ihäftsträger in Paris; 


Der Deutide Reidsprüli- 
dent: 


Dr. Grid Rraste, Vortra- 
genden Legationsrat im 
Auswärtigen Amt; 


Dr. Wolfgang Mettgen- 
berg, Minilterialrat im 
Reihsjuftizmimiiterium; 


Dr. Bode, Geheimen Finanz- 
rat, Mitglied des Reids- 


bantbireftoriums; 
Der BPrälibent ber Ver- 
einigten Staaten von 
Amerita: 


Hern Hugh R. Wilfon, 
auberordentliden Gejandten 
und bevollmadtigten Mri- 
nifter beim Schweizeriichen 
Bundesrat; 


Le Président fédéral de la 
République d'Autriche: 
Le docteur BrunoSchultz, 
Directeur de police, chef 
de la Section de police 
criminelle à la Préfecture 

de police de Vienne; 


Sa Majesté le Roi des 
Belges: 

M. Servais, Ministre 
d'Etat, Procureur général 
honoraire à la Cour 
d'Appel de Bruxelles; 


Sa Majesté le Roi de 
Grande-Bretagne, d’Ir- 
lande, et des Territoires 
britanniques au delà des 
mers, Empereur des In- 
des: 


Pour la Grande-Bretagne et 
l'Irlande du Nord, ainsique 
toutes parties de l’Empire 
britannique non membres 
séparés de la Société des 
Nations: 

Sir John Fischer Wil- 

liams, Conseiller juri- 
dique britannique à la 
Commission des Répa- 
rations; 

Leslie S. Brass, Esq., 
«Assistant Principal at 
the Home Office»; 

Pour l'Inde: 

Vernon Dawson, Esq. 
Q.I.E. «Principal at 
the India. Office»; 


Sa Majesté le Roi des Bul- 
gares: 

M. D. Mikoff, Chargé 
d'affaires à Berne; 

Le Président du Gouver- 
nement national de la 
République chinoise: 

M. Lone Liang, Conseiller 
de la Légation de Chine 
prés le Président du 
Reich. allemand; 


Le Président de la Ré- 
publique de Colombie: 


Le docteur Antonio José 


Restrepo, Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre 
plénipotentiaire, Délégué 
permanent auprès de la 
Société des Nations; 


Le Président de la Ré- 
publique de Cuba: 


M. G. de Blanck y Me- 
nocal, Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire, Délégué 
permanent auprès de la 
Société des Nations; 
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The Federal President of 
the Austrian Republic: 
Dr. Bruno Schultz, Po- 
lice Director, Chief of 
Section of Criminal Police 
at the Prefecture of Po- 

lice of Vienna; 


His Majesty the King of 
the Belgians: 

M. Servais, Minister of 
State, Honorary Public 
Prosecutor at the Brussels 

Jourt of Appeal; 


His Majesty the King of 
Great Britain, Ireland 
and the British Domini- 
ons beyond the Seas, Em- 
peror of India: 


For Great‘ Britain and 
Northern Ireland and all 
parts of the British Em- 
pire which are not sepa- 
rate Members of the League 
of Nations: 

Sir John Fischer Wil- 
liams, British Legal 
Representative at the 
Reparations Commis- 
sion; 

Leslie S. Brass, Esq. 
Assistant Principal at 
the.Home Office; 

For India: 

Vernon Dawson, Esq., 
C.I.E., Principal at the 
India Office; 


His Majesty the King of 
the Bulgarians: 
M. D. Mikoff, Chargé 
d'Affaires in Berne; 


The President of the Na- 
tional Government of 
the Republic of China: 

M. Lone Liang, Coun- 
sellor of the Legation of 
China to the President of 
the German Reich; 


The President of the Co- 
lombian Republic: 


Dr. Antonio José Re- 
strepo, Envoy Extra- 
ordinary. and Minister 
Plenipotentiary, : Perma- 
nent Delegate accredited 
to the League of Nations; 


The President of the Re- 
public of Cuba: 

M. G. de Blanck y Meno- 
cal, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipoten- 
tiary, Permanent Delegate 
accredited to the League 
of Nations; 


Der Bundespräfident der 
Republit Dfterreid: 

Dr. Bruno Gdulb, Poli- 
acidirettor, Leiter ber Trimi- 
nalpolizeiliden Abteilung 
bes Polizeiprajidiums in 
Wien; 


Seine Majeltat der König 
der Belgier: 

Herrn Gervais, Staats- 
minijter, Generalitaatsan- 
walt D. c. am Berufungs- 
gerit in Brüllel; 


Seine Majeltät ber König 
von Großbritannien, Jr- 
land und ber britilden 
überjeeifhen Belikungen, 
Kaifer von Indien: 


Für Großbritannien und Nord- 
irland jowie für alle Teile 
bes Britifhen Reichs, die 
nist  Cinzelmitgliener Des 
Bolterbunds find: 


Sir Sohn Wilder Wil- 
liams, britilben jurilti- 
jen Berater bei ber Repa- 
rationstommijlion; 


Herrn Leslie ©. Brak, 
9rififtant Principal im Home 
Office; 

Für Indien: 

Hern Bernon Dawjon, 
C. 3. €., Principal im India 
Office; 


Geine Majeität der König 
Der Bulgaren: 

Herm- D. Mitoff, 

ihäftsträger in Bern; 


Der Präfident ber Nativ- 
nalregicrung ber Repub- 
lif China: 

Herin Lone Liang, Lega- 
tionstat ber Cbinelilden 
Gelanotihaft beim Deut- 
iden Reihsprajidenten; 


Der Bräfident ber Repub- 
tit Columbien: 

Dr. Antonio Jofé 9tejtre- 
po, außerordentlihen Ge- 
Jandten und bevollmadtig- 
ten Minijter, ftánbigen Ber- 
treter beim Völferbund; 


Gee 


Der Prafident ber 9tepublit 
Cuba: 

Herm G. de Bland y Me- 
nocal,  auberordentliden 
Gefandten und bevollmäd- 
tigten Minijter, Ttändigen 
Bertreter beim Volterbund; 


M. Manuel R. Alvarez, 
Attaché commercial à la 


Délégation permanente 
auprès de la Société des 
Nations; 


Sa Majesté le Roi de Dane- 
mark : 

M. ‘William Borberg, 
Délégué permanent au- 
prés de la Société des 
Nations; 


Le Président de la Répub- 
lique de Pologne, pour 
laVilleLibre deDantzig: 

M. François Sokal, Mi- 
nistre plénipotentiaire, 
Délégué de la Republique 
de Pologne a la Société 
des Nations; 

M. John Muhl, Premier 
Procureur et chef de la 
Police criminelle de la 
Ville libre; 


Sa Majesté le Roid'Espag- 
ne: 

M. Mauricio Lopez Ro- 
berts, Marquis de la 
Torrehermosa, Envoyé 
extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire près le 
Conseil fédéral suisse; 


Le Président de la Répub- 
lique française; 

Le comte de Chalendar, 
Attaché financier à l'Am- 
bassade près Sa Majesté 
Britannique; 


Le Président de la Répub- 
lique hellénique: 

M. Mégalos Caloyanni, 
Conseiller honoraire à la 
Haute Cour d’Appel du 
Caire; 

Son Altesse Sérénissime 
le Régent du Royaume 
de Hongrie: 

M. P. de Hevesy de He- 
ves, Ministre résident, 
Délégué permanent auprès 
de la Société des Nations; 


Sa Majesté le Roid'Italie: 


Commendatore docteur U g o 
Aloisi, Conseiller à la 
Cour de Cassation, Atta- 
ché au Ministère de la 
Justice; 
Sa Majesté l'Empereur du 
Japon: 
M. Raizaburo Hayashi, 
Procureur général de la 
Cour de Cassation; 
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M. Manuel R. Alvarez, 
Commercial Attaché to 
the Permanent Delegation 
accredited to the League 
of Nations; 

His Majesty the King of 
Denmark: 
M. William Borberg, 


Permanent Delegate accre- 
dited. to the League of 


Nations; 
The President of the Po- 
lish Republic, for the 


Free Oity.of Danzig: 

M. François Sokal, Mi- 
nister Plenipotentiary, De- 
legate of the Polish Re- 
public accredited to the 
League of Nations; 

M. John Muhl, First Pro- 
secutor and Head of the 
Criminal Police of the 
Free City; 


His Majesty the King of 
Spain: 

M. Mauricio Lopez 
Roberts, Marquis de la 
Torrehermosa, Envoy 
Extraordinary and Mini- 
ster Plenipotentiary to 
the Swiss Federal Council; 


The President of the 
French Republic: 

Count De Chalendar, Fi- 
nancial Attaché to the 
Embassy accredited to 
His Britannic Majesty; 


The President of the 
Hellenic Republic: 

M. Mégalos Caloyanni, 
“Conseiller honoraire” to 
the HighCourt of Appeal 
at Cairo; 

His Serene Highness the 
Regent of the Kingdom 
of Hungary: 

MP deHevesy. de 
Heves, Resident Mini- 
ster, Permanent Delegate 
accredited to the League 
of Nations; 

His Majesty the King of 
Italy: 

Commendatore Dr. Ugo 
Aloisi, Counsellor atthe 
“Cour de Cassation", At- 
taché to the Ministry of 
Justice; 

His Majesty the Emperor 
of Japan: 

M. Raizaburo Hayashi, 
Publie Prosecutor of the 
Supreme -Court; 


Serm Manuel R. 9[Ipa- 
res, Sandelsattadé bei ber 
Ttànbigen Vertretung beim 
Bölkerbund; 


Seine Majeltat der König 
von Dänemarf: 
Serm William Borberg, 
jtandigen Bertreter beim 
Bölterbund; 


Der Präfident ber Repub- 
lif Polen für die Freie 
Stadt Danzig: 

Herm François Sotal, 
bevollmadtigten Minüter, 
Vertreter der  Republit 
Polen beim Bölferbund; 

Herm Sohn Mubl, Erten 
Staatsanwalt und Leiter 
ber Kriminalpolizei ` ber 
Sreien Stadt Danzig; 


Seine Majeltät der König 
von Spanien: 

"Sen Mauricio Lopez 
Roberts, Marquis be la 
Torrehermoja, auher- 
ordentlichen Gejandten und 
bevollmädtigten Miniter 
beim Schweizeriihen Bun- 
Desrat; 


Der Prajident ber Franzd- 
jifhen Republif: 
ben Grafen be GC Dalenbar, 
Finanzbeirat ber Botidait 
bei Geimer Britanniihen 
Majeität; 
Der Prajident ber Griedi- 
Iden Republit: 
Herrn Mégalos Ca- 
loyanni, Titularrat am 
Appellationshof in Cairo; 


der 
Rü- 


Geine Durdhlaudt 
Reihsverwejer des 
nigreids Ungarn: 

Herrn P. de Hevefy de 


Heves, Minijterrejidenten, 
ftändigen Bertreter beim 
Bölferbund; 


Seine Majeltät ber König 
von Stalien: 

Commendatore Dr Ugo 
Aloifi, KRaljationsgerichts- 
rat, zugeteilt dem Suftiz- 
minilterium; 


Seine Majeltät ber Kaifer 
von Sapan: 
Herrn Raizabun Haya hi, 
Generalitaatsanwalt ^ bes 
Kallationsgerichts; 


ENEN 


M. Shigeru Nagai, Direc- 
teur de l'Hôtel des Mon- 
naies; 

Son Altesse Royale la 
Grande-Duchesse de Lu- 
xembourg: 

M. Charles G.Vermaire, 
Consul à Genève; 


Son Altesse Sérénissime 
le Prince de Monaco; 
M.Rodolphe Ellès, Vice- 
consul à Genève; 


Sa Majesté le Roi de Nor- 
vege: 
M. Chr. L. Lange, Secré- 
taire général de l'Union 
interparlementaire; 


Le Président de la Répub- 
lique de Panama: 
Le docteur Arosemena, 
Secrétaire d'Etat aux Af- 
faires étrangères; 


5a Majesté la Reine des 
Pays-Bas: 

Le baron A. A. van der 
Feltz, ancien chef de la 
Centralenéerlandaise pour 
la répression des falsifi- 
cations, ancien Procureur 
général près la Cour 
d'Appel d’Amsterdam; 


M. P. J..Gerke, Trésorier 
général au Département 
des Finances. des Indes 
néerlandaises; 

M. Re SEIS eren Ee 
Commissaire de police de 
l'Etat, Inspecteur en chef 
de police; 

Le Président de la Répub- 
lique de Pologne: 

M. Frangois Sokal, Mi- 
nistre  . plénipotentiaire, 
Délégué à la Société des 
Nations; 

Le docteur. Vlodzimierz 
Sokalski, Juge à la 
Cour Supréme; 


Le Président dela Répub- 
lique portugaise: 

Le docteur José Caeiro 
da Matta, Directeur de 
la Banque de Portugal, 
Professeur à la Faculté 
de droit de l'Université 
de Lisbonne; 

Sa Majesté le Roi de Rou- 
mamnie: 

M. Constantin Antoni- 
ade, Envoyé extraordi- 
naire et Ministre pléni- 
potentiaire auprès de la 
Société des Nations; 
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M.ShigeruNagai, Direc- 
tor of the Imperial Mint; 


Her Royal Highness the 
Grand Duchess of 
Luxemburg:' 

M. Charles G.Vermaire, 


Consul at Geneva; 


His Serene Highness the 
Prince of Monaco: 

M.Rodolphe Elles, Vice- 
Consul at Geneva; 


His Majesty the King of 
Norway: 
M. Chr. L. Lange, Secre- 
tary-General of the Inter- 
parliamentary Union; 


The President of the Re- 

public of Panama: 
Dr. Arosemena, Secretary of 
State for Foreign Affairs; 


Her Majesty the Queen of 
the Netherlands; 

Baron A. A. van derFeltz, 
Former Head of the 
Dutch Central Office for 
the Suppression of Fal- 
sifications, Former Ge- 
neral Prosecutor to the 
Court of Appeal of 
Amsterdam: 

M. P. J. Gerke, Treasurer- 
General to the Depart- 
ment of Finance of the 
Dutch Indies; 

M. K. H. Broekhoff, State 
Commissioner of Police, 
Chief Inspector of Police; 


The President of the Po- 
lish Republic: 

M. François Sokal, Mi- 
nister Plenipotentiary, De- 
legate accredited to the 
League of Nations; 

Dr. Vlodzimierz 
kalski, Judge at 
Supreme Court; 


So- 
the 


The President of the Por- 


tuguese Republic: 


Dr. José Gaeiro oda 
Matta, Director of the 
Bank of Portugal, Pro- 
fessor of Law at the Uni- 
versity of Lisbon; 


His Majesty the King of 
Roumania: 

M. Constantin Antoni- 
ade, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotent- 
iary accredited to the 
League of Nations; 


Herrn Shigeru Nagai, 
Direftor ber Münze; 


Shre Königlide Hoheit die 
Großherzogin von Luxem- 
burg: 

Herm Charles ©. Ber- 
maire, Ronjul in Genf; 

Seine Durdlawdt ber Fürlt 
von Monaco: 

Ham Rodolphe Elles, 
Bizelonful in Genf; 
Seine Majeltät ber König 

von Norwegen: 

Herm Chr. L. Lange, Ge 
neraljefretär der Interpar- 
lamentariichen Union; 

Der Präfivent der Repub- 
lit Panama: 


Dr. Urojemena, Staats- 
jefretär Der auswärtigen 
Angelegenheiten; 


Sbre Majeität bie Königin 
der Niederlande: 

den Baron À. À. van der 
Felg, ehemaligen Leiter 

ber niederländiihen Falih- 
geldzentrale, ehemaligen Ge- 
neralitaatsanwalt am Apel- 
lationsgericht in Xmiterdant; 


Serm V. 3. Gerte, Shak- 
meilter in ber Finangabtet- 
lung von Niederländifh- 
Ambien; 

Herrn K. H. Broetbhoif, 
Kommifjar der Staats- 
polizei, Chefinfpettor der 
Polizei; 

Der Präfident ber Repub- 
lit Polen: 

Hemm François Sotal, 
bevollmädtigten Mlintiter, 
Vertreter beim VBölterbund; 

Dr. VBlodzimierz Go- 
faljfi, Ridter am Ober- 
ften Gericht; 


Der Prajident ber Portu- 
gielilden Republik: 

Dr. Sofé Caeiro Da 
Matta, Direttor der Bant 
von Portugal, Profeljor an 
der jurijtilen gatultät ber 
Univerfität Li}fabon; 


Seine Majeltät der König 
von Rumänien: 

Hern Constantin Anto- 

` niade, auberordentlichen 

Gejandten und bevollmäd- 

tigten Minijter beim Böl- 

ferbund; 


D i 


M. Vespasien V. Pella, 
Professeur de droit pé- 


nal à l'Université de 
Jassy; 
M. Pascal Toncesco, 


Avocat à la Cour d'Ap- 

pel; 
Sa Majesté le Roi des Ser- 
bes, CroatesetSlovénes: 


Le docteur Thomas Gi- 
vanovitch, Professeur 
de droit criminel à l'Uni- 
versité de Belgrade; 

Le Comité central exécu- 
tif de l'Union des Répub- 
liques soviétistes socia- 
listes: 

M. Georges Lachke- 
vitsch, Conseiller juri- 
dique de l'Ambassade de 
l'Union près le Président 
de la République fran- 
çaise; 

M. Nicolas Liubimov, 
Attaché à Ambassade de 
l'Union prés le Président 
de la République fran- 
çaise; 

Le Conseil fédéral suisse: 


M. E. Delaquis, Chef de 
la Division de police du 
Département fédéral de 
Justice et Police,- Profes- 
seur de droit à l'Univer- 
sité de Berne; 

Le Président de la Répub- 
lique Tchécoslovaque: 

Le docteur JaroslavKal- 
lab, Professeur de droit 
pénal et international à 
l'Université de Brno; 

lesquels, après ‘avoir produit 
leurs pleins pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme, ont con- 
venu des dispositions suivantes: 


Première Partie 
Article premier 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes reconnaissent les règles 
exposées dans la première par- 
tie de la présente Convention 
comme le moyen le plus effi- 
cace, dans les circonstances ac- 
tuelles de prévenir et de répri- 
mer les infractions de fausse 
monnaie. 

Article 2 

Dans la présente Convention, 
le mot «monnaie» s'entend de 
la monnaie-papier, y compris les 
billets de banque, et de la mon- 
naie métallique, ayant cours en 
vertu d'une loi. 
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M: Vespasien V. Pella, 
Professor of Criminal 
Law at the University of 
Jassy; 

M: Pascal. Eoncesco, 
Counsellor at the Court 
of Appeal; 


His Majesty the King of 


the Serbs, Croats and 
Slovenes: | 
Dr. Thomas Givano- 


vitch, Professor of Cri- 
minal Law at the Uni- 
versity of Belgrade; 

The Central Executive 
Committee of the Union 
of Soviet Socialist Re- 
publics: 

M. Georges Lachke- 
vitch, Legal Adviser to 
to Embassy of the Union, 
accredited to the Presi- 
dent of the French Re- 
publie; 

M. Nicolas. Liubimov, 
Attaché to the Embassy 
of the Union, accredited 
to the President of the 
French Republic; 


TheSwissFederalCouncil: 


M. E. Delaquis, Head of 
the Police Division of 
the Federal Department 
of Justice and. Police, Pro- 
fessor of Law at the Uni- 
versity of Berne; 


The President of the Cze- 
choslovak Republic: 

M. Jaroslaw .Kallab, 
Professor of Penal and 
International Law at the 
University of Brno; 

who, having communicated their 
full powers, found in good and 
due form, have agreed on the 
following provisions: 


Part I 
Article 1 


The High Contracting Par- 
ties recognise the rules laid 
down in Part I of this Con- 
vention as the most effective 
means in present circumstances 
for ensuring the prevention and 
punishment of the offence of 
counterfeiting currency. 


Article 2 


In the present Convention, 
the word “currency” is under- 
stood to mean paper money 
(including banknotes) and me- 
tallic money, the circulation of 
which is legally authorised. 


Herrn Velpafsien B. Pel- 
la, Profelfor des Straf- 
redis an der Univerlität 
Saliy; 

Herrn Pascal Toncesco, 
Anwalt am Berufungsge- 
richt; ` 

Seine Majeltät ber König 
der Gerben, Rroaten und 
Slovenen: 

Dr. Thomas Givano- 
vith, 9Brofellor des Straf- 
redjts an der Univerjität 
Belgrad; 


Das Sentralexefutivtomi- 
tee der Union der Sozia- 
litilden Sowjet-Repub- 
[iten: 

Herrn Georges Kamie- 
vit, Reğtsbeirat der 
Botihaft der Union beim 
Prälidenten der Fränzöfi- 
iden Republit; 


Herm Nicolas Liubi- 
mov, Mtahe ber Bot- 
Ihaft ber Union bei bem 
SBrájibenten ber Sransbli- 
Iden. Republik; 


Der E CIE Bundes- 
rat: 

Herm EC. Delaquis, Lei- 
ter ber PBolizeiabteilung des 
Eidgenöffiihen Iuftiz- und 
PolizeieDepartements, Pro- 
fellor ber Rete an der 
Univerjitat Bern; 


Der Prajident ber G[de- 
dojIomatilden Republit: 
Dr. Jaroslav SKallab, 
Profejjor bes Straf- und ` 
Bölferrehts an der Uni- 
verjität Brünn; 
bie nad) Vorlegung ihrer in guter 
und gehöriger Form befundenen 
Bollmadten bie nadjjtebenben Be- 
jtimmungen vereinbart haben: 


Eriter Teil 
Artitell 


Die vertragihließenden Teile 
erfennen an, bab die im Eriten 
Teil biejes Whfommens enthalte- 
nen 33or|driften unter den Der- 
acitigen BVerhaltnijjen am beiten 
geeignet find, sur Berhütung und 
Beitrafung der Faljdmiingerei- 
perbredjen beizutragen. 


Wrtifel 2 
„Geld“ im Sinne diefes Mb- 
fommens find Papiergeld ein- 
Ihließlih der Banknoten und Me- 
tallgeld, joweit jie auf Grund 
einer geladen Borjbrift im Um- 


lauf find. 


Article 8 
Doivent étre punis comme in- 
fractions de droit commun: 


1° Tous les faits frauduleux de 
fabrication ou d'altération 
de monnaie, quel que soit le 
moyen employé pour pro- 
duire le résultat; 

29 La mise en circulation frau- 
duleuse de fausse monnaie; 


30 Les faits, dans le but de la 
mettre en circulation, d'in- 
troduire dans le pays ou 
de recevoir ou de se pro- 
curer de la fausse monnaie, 
sachant qu'elle est fausse; 


49 Les tentatives de ces in- 
fractions et les faits de par- 
ticipation intentionnelle; 


5° Les faits frauduleux de fa- 
briquer, de recevoir ou de 
se procurer des instruments 
ou d'autres objets destinés 
par leur nature à la fabri- 
cation de fausse monnaie 
ou à Valtération des mon- 
naies. 

Article 4 


Chacun des faits prévus à 
Particle 3, s'ils sont commis 
dans des pays différents, doit 
être considéré comme une in- 
fraction distincte. 


Article 5 


Il ne doit pas être établi, au 
point de vue des sanctions, de 
distinction entre les faits pré- 
vus à l’article 3, suivant qu'il 
s’agit d'une monnaie nationale 
ou d'une monnaie étrangère; 
cette disposition ne peut être 
soumise à aucune condition de 
réciprocité légale ou conven- 
tionnelle. 


Article 6 

Les pays qui admettent le 
principe de la récidive interna- 
tionale, reconnaissent, dans les 
conditions établies par leurs lé- 
gislations respectives, comme 
génératrices d'une telle récidive, 
les condamnations étrangères 
prononcées du chef de l’un des 
faits prévus à l’article 3. 


Article 7 
Dans la mesure où la consti- 
tution de parties civiles est ad- 
mise par la législation interne, 
les parties civiles étrangéres, y 
compris éventuellement la Haute 
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Article 3 


The following should be 
punishable as ordinary crimes: 


(1) Any fraudulent making or 
altering of currency, what- 
ever means are employed; 


(2) The fraudulent uttering of 
counterfeit currency; 


(3) The introduction into & 
country of or the receiving 
or obtaining counterfeit 
currency with a view to 
uttering the same and with 
knowledge that it is coun- 
terfeit; 

(4) Attempts to commit, and 
any intentional participa- 
tion in, the foregoing acts; 


(5) The fraudulent making, 
receiving or obtaining of 
instruments or other ar- 
ticles peculiarly adapted 
for the counterfeiting or 
altering of currency. 


Article 4 


Each of the acts mentioned 
in Article 3, if they are com- 
mitted in different countries, 
should be considered as a 
distinct offence. 


Article 5 


No distinction should be 
made in the scale of punish- 
ments for offences referred to 
in Article 3 between acts relat- 
ing to domestic currency on 
the one hand and to foreign 
currency on the other; this pro- 
vision may not be made subject 
to any condition of reciprocal 
treatment by law or by treaty. 


Article 6 


In countries where the prin- 
ciple of the international re- 


cognition of previous convic-, 


tions is recognised, foreign 
convictions for the offences 
referred to in Article 3 should, 
within the conditions prescrib- 
ed by domestic law, be recognis- 
ed for the purpose of establish- 
ing habitual criminality. 
Article 7 

In so far as “civil parties" 
are admitted under the do- 
mestic law, foreign “civil par- 
ties”, including, if necessary, 
the High Contracting Party 


Artilel 3 


Nah ben Vorjhriten bes all- 
gemeinen GChtrafredjts foll beitraft 
werden: 

1. wer betrügeriih, ^ aleid)piel 

auf welde Weile, Geld Fälicht 
oder verfällt; 


2. wer betriigerijd fallhes oder 
perjüljdjtes Geld in Umlauf 
bringt; 

3. wer falihes oder verfälichtes 
Geld, bas er als foles er- 
fennt, einführt, annimmt oder 
fid) perjdafft, um es in Um- 
lauf zu bringen; 


4. wer eine  Diejer jtrafbaren 
Handlungen zu begehen per- 
judt oder wer vorjäßlich dar- 
an teilnimmt; 

5. wer betrügeriih Gerätihaften 
oder andere Oegenitände, die 
ihrer Beihaffenheit mad) zur 
wülldung oder Verfälihung 
von Geld beitimmt find, an- 
fertigt, annimmt oder fih ver- 
Ihafft. 


Urtitel 4 


Werden bie im Mrt 3 be- 
zeichneten Handlungen in verjchie- 
denen Ländern begangen, jo foll 
jede von ihnen als jelbitändiges 
SSerbredjen gelten. 


Artifel 5 


Sn den  Gtrafbeitimmungen 
gegen die im Artitel 3 bezeichneten 
Handlungen foll zwijchen inländi- 
idem und ausländiihem Geld nicht 
unterfhieden werden; bieje Gleid- 
jtellung darf nidt davon abhängig 
gemacht werden, bab geje&lid) oder 
vertraglid) bie Gegenfeitigteit ge- 
jihert ijt. 


Artitel 6 

Länder, bie grunbjdBlid) aud) 
Auslandstaten für bie Ctrafjdjür- 
fung wegen Rüdfalls beriidjid- 
tigen, follen eine Verurteilung, die 
im Ausland wegen einer nad) 
Artitel 3 ftrafbaren Handlung 
ausgelproden ijt, nad) Mabgabe 
ihrer inneren Gejeßgebung als 
rüdjfaflbegrünbenb anerfennen. 


Artitel 7 
Soweit die innere Gejeßgebung 
eines Landes Dritten Perjonen 
eine Beteiligung am Ctrafver- 
fahren geltattet, Jollen ausländiihe 
Beteiligte, und zwar gegebenen- 


Partie contractante dont la 
monnaie à été falsifiée, doivent 
jouir de l'exercice de tous les 
droits reconnus aux régnicoles 
par les lois du pays oü se juge 
l'affaire. 


Article 8 

Dans les pays qui n'admet- 
tent pas le principe de l'extra- 
dition. des nationaux, leurs res- 
sortissants qui sont rentrés sur 
le territoire de leur pays, après 
s'étre rendus coupables àl'étran- 
ger de faits prévus par l’article 
3, doivent être punis dela même 
manière que si le fait avait été 
commis sur leur territoire, et 
cela même dans le cas où le 
coupable aurait acquis sa na- 
tionalité postérieurement à l'ac- 
complissement de l'infraction. 


Cette disposition n’est pas ap- 
plicable si, dans un cas sem- 
blable, l'extradition d'un étran- 
ger ne pouvait pas être accordée. 


Article 9 

Les étrangers qui ont com- 
mis à l'étranger des faits pré- 
vus à l'article 3 et qui se trou- 
vent sur le territoire d'un pays 
dont la législation interne ad- 
met, comme régle générale, le 
principe de la poursuite d'in- 
fractions commises à l'étranger, 
doivent être punis de la même 
manière que si le fait avait été 
commis sur le territoire de ce 
pays. 

L'obligation de la poursuite 
est subordonnée à la condition 
que l'extradition ait été deman- 
dée et que le pays requis ne 
puisse livrer l’inculpé pour une 
raison sans rapport avec le fait. 


Article 10 
Les faits prévus à l'article 3 
sont de plein droit compris com- 
me cas d'extradition dans tout 
traité d'extradition conclu ou 
à conclure entre les diverses 
Hautes Parties contractantes. 


Les Hautes Parties contrac- ; 


tantes qui ne subordonnent pas 
l'extradition à l'existence d'un 
traité ou à une condition de 
réciprocité, reconnaissent, dés 
à présent, les faits prévus à 
l'article 3 comme cas d’extradi- 
tion entre elles. 
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whose money has been. counter- 
feited, should be entitled to all 
rights allowed to inhabitants 
by the laws of the country in 
which the case is tried. 


Articl 8 
In countries where the prin- 


ciple of the  extradition of 
nationals is not recognised, 
nationals who have returned 


to the territory of their own 
country after the commission 
abroad of an offence referred 
to in Article3 should be punish- 
able in the same manner as 
if the offence had been commit- 
ted in their own territory, even 
in a case where the offender 


has acquired his nationality 
after the commission of the 
offence. 


This provision does not apply 
if, in a similar case, the extra- 
dition of a foreigner could not 
be granted. 


Article 9 

Foreigners who have com- 
mitted abroad any offence re- 
ferred to in Article 3, and who 
are in the territory of a country 
whose internal legislation re- 
cognises as a general rule the 
principle of the prosecution 
of offences committed abroad, 
should be punishable in the 
same way as if the offence had 
been committed in the terri- 
tory of that country. 

The obligation to take pro- 
ceedings is subject to the con- 
dition that extradition has been 
requested and that the country 
to which application is made 
cannot hand over the person 
accused for some reason which 
has no connection with the 
offence. 

Article 10 

The offences referred to in 
Article 3 shall be deemed to be 
included as extradition crimes 
in any extradition treaty which 
has been or may hereafter be 
concluded between any of the 
High Contracting Parties. 


The High Contracting Par- 
ties who do not make extra- 
dition conditional on the exis- 
tence of a treaty or recipro- 
city, henceforward recognise 
the offences referred to in Ar- 
ticle 3 as casis of extradition 
as between themselves. 


falls aud ber vertragidliesende 
Teil, Dellen Geld gefäliht oder 
verfäliht worden ijt, alle Rechte 
ausüben Tonnen, die nad) den Gee 
leben des Landes, in dem der Gall 
abgeurteilt wird, den Inländern 


aujteben. 
Artitel 8 

Lander, bie grunbjáBlid) Die 
Auslieferung ihrer eigenen Staats- 
angehörigen niht zulafien, foen 
einen Staatsangehörigen, wenn er 
im Ausland eine nad) Artitel 3 
jtrafbare Handlung begangen hat 
und in ihr Gebiet guriidgetehrt ijt, 
ebenjo beitrafen, wie wenn er Die 
Tat in ihrem Gebiet begangen 
hätte, und zwar jelbit dann, wenn 
der Täter ert nad ber Tat ihr 
Staatsangehöriger geworden ijt, 


Diele Beitimmung findet feine 
Anwendung, wenn unter ent- 
Iprechenden Umitänden die Aus- 
Tieferung eines Ausländers nicht 
bewilligt werden fonnte. 

Wrtifel 9 

Ein Ausländer, ber eine mad) 
Artikel 3 Ätrafbare Handlung im 
Ausland begangen hat und fid 
im Gebiet eines Landes befindet, 
Dellen Oejebgebung als allgemeine 
Regel die Strafverfolgung von 
Auslandstaten zuläßt, Toll eben] 
beitraft werden, wie wenn er Die 
Tat im Gebiet diefes Landes be- 
gangen hätte. 


Die Biliht zur Strafverfol- 
gung beiteht nur, wenn ein Er- 
juhen um Auslieferung ` geltellt 
worden ijt und der erfudte Staat 
wegen eines Umitandes, der mit 
der Tat felbjt midt aujammen- 
hängt, Die Auslieferung nicht 
durhführen Tann. 


Artitel 10 

Die im Artitel 3 bezeichneten 
itrafbaren Handlungen find ohne 
weiteres als Taten, welde bie 
Auslieferung begründen, in alle 
Auslieferungsverträge eingeihloj- 
jen, bie awilhen den vertrag- 
Ichließenden Teilen bereits bejtehen 
oder in  Sutunft abgejichlojfen 
werden. 

Die vertragidliependen Teile, 
deren Redht eine Auslieferung 
ohne das Beitehen eines Vertrags 
oder ohne die Erfüllung der 
Gegenjeitigteitsbedingung  3ulabt, 
werden die im AWArtifel 3 'bezeid)- 
neten |trajbaren Handlungen Ihon 
iebt im Berhältnis zueinander als 
Taten behandeln, welde bie Mus- 
Tieferung begründen, | 


L'extradition sera ‘accordée 
conformement au droit du pays 
requis. 


Article 11 


Les fausses monnaies, ainsi 
que les instruments et les autres 
objets désignés à Tarticle 3, 
N° 5, doivent être saisis et con- 
fisqués. Ces monnaies, ces in- 
struments et ces objets doivent, 
après confiscation, être remis, 
sur sa demande, soit au gouver- 
nement, soit à la banque d'émis- 
sion dont les monnaies sont en 
cause, à l'exception des pièces à 
conviction dont la conservation 
dans les archives criminelles est 
imposée par la loi du pays où 
la poursuite à eu lieu, et des 
spécimens dont la transmission 
à l'office centrale dont il est 
question à l’article 12, parat- 
trait utile. En tout cas, tous ces 
objets doivent être mis hors 
d'usage. 


Article 12 


Dans chaque pays, les recher- 
ches en matiére de faux mon- 
nayage doivent, dans le cadre 
de la législation nationale, être 
organisées par un office central. 


Cet office central doit être en 
contact étroit: 

a) Avec les organismes d'émis- 
SION; re 

b) Avec les autorités de po- 
lice à l'intérieur du pays; 

c) Avec les offices centraux 

des autres pays. 

Tl doit centraliser, dans cha- 
que pays, tous les renseigne- 
ments pouvant faciliter les 
recherches, la prévention et la 
répression du faux monnayage. 


Article 13 


Les offices centraux des dif- 
férents pays doivent correspon- 
dre directement entre eux. 


Article 14 


Chaque office central, dans 
les limites où il le jugera. utile, 
devra faire remettre aux offices 
centraux des autres pays une 
collection des spécimens au- 
thentiques annulés des mon- 
naies de son pays. 

Il devra notifier, dans les 
mêmes limites, régulièrement, 
aux offices centraux étrangers, 
en leur donnant toutes infor- 
mations nécessaires: 
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Extradition shall be granted 
in conformity with the law of 
the country to which applica- 
tion is made. 


Article 11 


Counterfeit .currency, as well 
as instruments or other articles 
referred to in Article 3 (5), 
should be seized and confis- 
cated. Such currency, instru- 
ments or other articles should, 
after confiscation, be handed 
over on request either to the 
Government or bank of issue 
whose currency is in question, 
with the exception of exhibits 
whose preservation as a matter 
of record is required by the 
law. of the country where the 
prosecution took place, and 
any specimens whose trans- 
mission to the Central Office 
mentioned in Article 12. may 
be deemed advisable. In any 
event, all such articles. should 
be rendered incapable of use. 


Article 12 


In every country, within the 
framework of its domestic law, 
investigations on the subject 
of counterfeiting should be 
organised by a central office. 


This central office should be 

in close contact: 

(a) With the institutions issu- 
ing currency; 

(b) With the police authorities 
within the country; 

(c) With the central offices of 
other countries. 


It should centralise, in each 
country, all information of à 
nature to facilitate the investi- 
gation, prevention and punish- 
ment of counterfeiting cur- 
rency. 

Article 13 


The central offices of the 
different countries should cor- 
respond directly with 
other. 

Article 14 

Each central office should, 
so far as it considers expedient, 
forward to the central offices 
of the other countries a set of 
cancelled specimens of the 
actual currency of its own 
country. 

It should, subject to the 
same limitation, regularly no- 
tify to the central offices in 
foreign countries, giving all 
necessary particulars: 


each 


Für bie Bewilligung ber Mis- 
lieferung joll bas Recht des er- 
judten Landes mabgeberid fein. 


ArtiteT 11 


Halles und verfälihtes Geld, 
die Gerätihaften und die anderen 
im Wrtifel 3 Nr. 5 bezeichneten 
Gegenitände follen beihlagnahmt 
und eingezogen werden. Auf ent- 
Iprehendes Erjuchen ` Vollen das 
Geld, bie Gerätihaften und Die 
jonitigen Gegenitände nad der 
Einziehung an die Regierung oder 
Ausgabebant, um deren Geld es 
jid handelt, herausgegeben wer- 
den; ausgenommen find die Be- 
weisjtüde, bie nad den (eeben 
des Landes, in bem bie Gtrafver- 
folgung jtattgefunden bat, bei den 
Alten oder in den Archiven ver- 
wabrt werden müjlen, und Die 
Multeritiide, deren Überjendung 
an bie im AUrtifel 12 genannte 
Zentralitelle zwedmäßig erlheint. 
Auf jeden Tall jollen alle dieje 
Gegenitände unbraudbar gemacht 


werden. 
Wrtifel 12 


Sn jedem Land jollen die Er- 
mittlungen auf bem Gebiet Der 
Tallhmünzerei nad) Vtakgabe ber 
inneren Gejeßgebung von einer 
Zentralitelle in Die Hand ge 
nommen werden. 

Die Zentralitelle foll in enger 
Beziehung \tében: 

a) mit den Gtellen, denen bie 

Ausgabe von Geld obliegt; 

b) mit den Bolizeibehörden im 

eigenen Lande; 

c) mit den Zentrafftellen ber an- 

deren Länder. 

Die Sentralitelle joll in jedem 
Land alle Unterlagen jammteln, 
die geeignet find, bie Ermittlung, 
Verhütung und Beltrafung der 
Tallhmüngzerei zu erleichtern. 


Artitel 13 


Die Sentralitellen der einzelnen 
Lander follen unmittelbar mitein- 
ander verfehren. 


Artitel 14 

Sede Zentralitelle joll in dem 
ihr zweddienlich ericheinenden Um- 
fang den Zentralitellen der ande- 
ren Länder eine Sammlung von 
entwerteten ehten Mufterjtüden des 
in ihrem Land umlaufenden Geldes 
übermitteln. 

Sn gleichem Umfang [oll jie den 
ausfünbijden Sentralitellen regel- 
mäßig unter Angabe aller erfor- 
Derliden Einzelheiten mitteilen: 


&) Les nouvelles émissions de 
monnaies effectuées dans 


son pays; 
b) Le retrait et la prescription 
de monnaies. 


Sauf pour les cas d'intérêt 
purement local, chaque office 
central, dans les limites où il 
le jugera utile, devra notifier 
aux offices centraux étrangers: 


1° Les découvertes de fausses 

. monnaies. La notification de 
falsification des billets de 
banque ou d'Etat sera ac- 
compagnée d'une descrip- 
tion technique des faux 
fournie exclusivement par 
l'organisme d'émission dont 
les billets auront été falsi- 
fiés; une reproduction pho- 
tographique ou, si possible, 
un exemplaire du faux billet 
sera communiqué. En cas 
d'urgence, un avis et une 
description sommaire éma- 
nant des autorités de police 
pourront être discrètement 
transmis aux offices cen- 
traux intéressés, sans pré- 
judice de lavis et de la 
"description technique dont 
il est question ci-dessus; 


2» Les recherches, poursuites, 
arrestations, condamnations, 
expulsions de faux mon- 
nayeurs, ainsiqu'éventuelle- 
ment leurs déplacements et 
tous renseignements utiles, 
notamment les signalements, 

^. empreintes digitales et pho- 

. tographies de faux mon- 
nayeurs; 


3° Les découvertes détaillées 
de fabrication, en indiquant 
... si ces découvertes ont per- 
mis de saisir l'intégralité 
des faux mis en circulation. 


Article 15 


Pour assurer, perfectionner 
et développer la collaboration 
directe internationale en ma- 
tiere de prévention et de ré- 
pression du faux monnayage, 
. les représentants des offices 
centraux des Hautes Parties 


contractantes doivent tenir, de 


temps en temps, des conféren- 
ces, avec participation des re- 
présentants des banques d'émis- 
sion et des autorités centrales 
intéressées. L'organisation et 


le contrôle d'un office central : 


„1% 


(a) New currency issues made 
in its country; ` 


(b) The withdrawal of -cur- 
rency. from :circulation, 
whether as out of date or 
otherwise. 


Except in cases of. purely 
local interest, each -central 
office should, so far as it thinks 
expedient, notify to the central 
offices in foreign countries: 
(1) Any discovery of counter- 

feit currency. Notification 
of the forgery of bank or 
currency notes shall be 
accompanied by a tech- 
nical description of the 
forgeries, to be provided 
solely by the institution 
whose notes have been 
forged. A photographic 
reproduction or, -if pos- 
sible, a specimen forged 
note should be -transmit- 
ted. In ‘urgent cases, a 
notification and a brief 
description made by the 
police authorities may be 
discreetly communicated 
to the central offices inter- 
ested, without prejudice 
to the notification and tech- 
nical description mentioned 
above; 


(2) Investigation and prose- 
cutions in. cases of coun- 
terfeiting, and arrests, con- 
victions and expulsions of 
counterfeiters, and ` also, 
where possible, their move- 
ments, together with any 
details which may be of 
use, and in. particular 
their. descriptions, finger- 
prints and photographs; 

(3) Details of discoveries of 
forgeries, stating whether 
it has been possible to 
seize all the. :counterfeit 
currency pu into circula- 


tion. 
Article 15 
In order. to. ensure, improve 
and develop direct inter- 


national co-operation in the pre- 
vention and punishment of 
counterfeiting currency; the 
representatives of the central 
offices of the High Contracting 
Parties should from. time to 
time hold conferences with the 
participation -of . representatives 
of the. banks of issue and. of 
the central authorities con- 
cerned, The organisation . and 
supervision, of a central, inter- 


a) jede neue Ausgabe von Geld 
in ihrem Lande; 


b) die Einziehung oder Yuber- 
fursfegung von Geld. 


Abgejehen von Fallen rein ört- 
lier Bedeutung foll jede Zentral- 
Welle in bem ihr zweddienlich er: 
Icheinenden Umfang den auslän- 
bilden Sentralitellen mitteilen: 

1. jede Entdedung faljhen oder 
verfälichten Geldes. Der Mit- 
teilung über die Sällbung 
oder Verfaljhung von Bant- 
oder GStaatsnoten foll eine 


tednijhe Beichreibung der 
faljjen Stüde beigegeben 
werden, bie ausjdjlieBlid) von 


ber Ausgabeitelle zu Tiefern 
ijt, deren Noten gefäliht oder 
verfäliht find; beigefügt wer- 
ben foll eine photographiiche 
Wiedergabe oder, wenn es an- 
güngig ift, ein Stüd ber fal- 
Iden Noten. Unbeldadet die- 
Jer Mitteilung und tednijden 
Beihreibung fann in dring- 
Tien Fällen den beteiligten 
Zentralitellen vertraulid eine 
von ben Polizeibehörden aus- 
gehende Nadridt und furze 
SEHEN übermittelt wer- 
T; 


2. jede Ermittlung, Verfolgung, 
Verhaftung, Verurteilung und 
Ausweilung von Falfdmiin- 
zern jowie gegebenenfalls ihren 
Stufentbaltsmedjjel und fon- 
tige zwedoienliche Unterlagen, 
insbejonbdere bie Perlionenbe- 


Ichreibungen, Fingerabdrüde 
und Lidtbilder Der Falih- 
. miinger; 


3. bie feitgeitellten Einzelheiten 
ber Heritellung mit einer Wus- 
funtt, od nad ben weltitel- 
lungen bas gejamte in Um- 
lauf gelekte Falichgeld bat be- 
ihlagnahmt werden Tonnen. 


Artitel 15 


Um die unmittelbare internatio- 
nale Zujammenarbeit bei ber Ber- 
bütung und Beltrafung ber Falih- 
müngerei  jidjergu]tellen, au ver- 
bejjern und  weiterzuentwicteln, 
jollen die Vertreter ber Zentral- 
Wellen. der vertragidlieenden Teile 
von Zeit zu Zeit unter Sugiehung 
von Vertretern ber Wusgabebanten 
und berbeteiligten Zentralbehörden 
zu gemeinjamen Tagungen gzu- 
jammentreten. Die Einrichtung und 
ber Wufgabentreis einer internatio- 
nalen zentralen Nachrichtenitelle 


international de renseignements 
pourront faire l'objet d'une de 
ces conférences. 


Article 16 


La transmission des commis- 
sions rogatoires relatives aux 
infractions visées par l'article 3 
doit être opérée: 


a) De préférence par voie de 
communication directe entre 
les autorités judiciaires, le 
cas échéant, par lintermé- 
diaire des offices centraux; 


b) Par correspondance directe 


— 


des ministres de la Justice. 


des deux pays ou par l'envoi 
direct par l'autorité du pays 
requérant au ministre de la 
Justice du pays requis; 


Par l’intermédiaire de l'agent 
diplomatique ou consulaire 
du pays requérant dans le 
pays requis; cet agent en- 
verra directement la comis- 
sion rogatoire à l'autorité 
judiciaire compétente ou à 
celle indiquée parlegouver- 
nement du pays requis, et 
recevra directement de cette 
autorité les piéces constitu- 
ant l'exécution de la com- 
mission rogatoire. 


Cc 


<~ 


Dans les cas a) et c), copie 
de la commission rogatoire sera 
toujours adressée en méme temps 
à lautorité supérieure du pays 
requis. 


A défaut d'entente contraire, 
la commission rogatoire doit 
être rédigée dans la langue de 
l'autorité requérante, sauf au 
pays requis à en demander une 
traduction faite dans sa langue 
et certifiée conforme par lau- 
torité requérante. ` 


Chaque Haute Partie con- 
tractante fera connaître par 
une communication adressée à 
chacune des autres Hautes Par- 
ties contractantes, celui ou ceux 
des modes de transmission sus- 
visés qu'elle admet pour les com- 
missions rogatoires de cette 
Haute Partie contractante. 
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national information office may 
form the subject of one of 
these conferences. 


Article 16 


The transmission of letters 
of request! relating to offences 
referred to in Article 3 should 
be effected: 


(a) Preferably by direct com- 
munication between the ju- 
dicial authorities, through 
the central offices where 
possible; 

(b) By direct correspondence 
between the Ministers of 
Justice of the two coun- 
tries, or by direct commu- 
nication from the author- 
ity of the country making 
the request to the Minister 
of Justice of the country 
to which the request is 
made; 

Through the diplomatie or 

consular representative of 

the country making the 
request in the country to 
which the request is made: 
this representative shall 
send the letters of request 
direct to the ‘competent 
judieial authority or to 
the authority appointed by 
the Government of the coun- 
iry to which the request is 
made, and shall receive 
' direct from such authority 
the papers showing the exe- 
cution of the letters of re- 
quest. 

In cases (a) and (c), a copy 
of the letters of request shall 
always be sent simultaneously 
to the superior authority of the 
country to which application is 
made. 

Unless otherwise agreed, the 
letters of request shall be 
drawn up in the language of 
the authority making the re- 
quest, provided always that 
the country to which the re- 
quest is made may require a 
translation in its own language, 
certified correct by the author- 
ity making the request. 


Each High Contracting Party 
shall notify to each of the 
other High Contracting Parties 
the method or methods of 
transmission mentioned above 
which it will recognise for the 
letters of request of the latter 
High Contracting Party. 


(c 


VY 


1 This expression has the. same 
meaning as „letters rogatory“. 


fann ben Gegenftand einer biejet 


Tagungen bilden. 


Artitel 16 

Die Übermittlung von Redts- 
bilfeerjuden, bie [id auf bie im 
9frtitel 3 begeidjeten jtrafbaren 
Handlungen beziehen, foll er- 
folgen: 

2) môalidit im Wege des un- 
mittelbaren Verkehrs awmildjen 
ben Gerihtsbehörden, gegebe- 
nenfalls dur Vermittlung ber 
Sentralitellen; 
durd. unmittelbaren Gärt, 
perfebr ber Sultigminifter der 
beiden Länder: oder burd) un- 
mittelbare Zufendung von der 
Behörde bes erjüchenden Lan- 
des an ben Iujtizminifter des 
erjudten Landes; 


b 


— 


c) dur Vermittlung bes diplo- 
matijden oder fonjularifden 
Vertreters des erludenden 
Landes im erludten Lande; 
diejer Vertreter fendet das Er- 
juen um Redtsbilfe unmittel- 
bar an.die 3u]tánbige oder an 

. Die von der Regierung des er- 
judten Landes bezeichnete Ge- 
ridtsbehirde und erhält un- 
mittelbar von diejer Behörde 
die Shriftitüde über bie Er- 
ledigung des Erfudens. 


In den Fallen a) und c) foll 
Ttets gleichzeitig eine Xbfdrift des 
Erjuhens an die oberite Behörde 
des erjuhten Landes überjandt 
werden. 


Menn nidts anderes vereinbart 
ijt, foll bas Redtshilfeerjuden in 
ber Sprade ber erjudenden Be- 
horde abgefakt werden mit ber 
Mabgabe, bab bas erjudte Land 
die Beifügung einer von der er- 
judenden Behörde beglaubigten — 
Uberjekung in feine eigene Sprache ä 
verlangen tann. ` E 


Seder vertragfchließende Teil 
wird jedem anderen vertrag]dlie- 
Benben Teil befanntgeben, welde 
der vorerwähnten Arten ber Über- 
mittlung von ee ae er 
ibm geltattet. 


Jusqu'au moment où une 
Haute Partie contractante fera 
une telle communication, sa 
procédure actuelle en fait de 
commissions rogatoires sera 
maintenue. 


L’exécution des commissions 
rogatoires ne pourra donner lieu 
au remboursement de taxes ou 
frais autres que les frais d'ex- 
pertises. 


Rien dans le présent article 
ne pourra étre interprété comme 
constituant de la part des Hautes 
Parties contractantes un engage- 
ment d'admettre, en ce qui con- 
cerne le système des preuves en 
matiére répressive, une déroga- 
tion à leur loi. 


Article 17 


La participation d'une Haute 
Partie contractante à la pré- 
sente Convention ne doit pas 
être. interprétée comme portant 
atteinte à son attitude sur la 
question générale de la com- 
pétence de la juridiction pé- 
nale comme question de droit 
international. 


Article 18 


La présente Convention laisse 
intact le principe que les faits 
prévus à l'article 3 doivent, 
dans chaque pays, sans que 
jamais l'impunité leur soit 
assurée, être qualifiés, pour- 
suivis et jugés conformément 
aux règles générales de sa légis- 
lation interne. 


Seconde Partie 
Article 19 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes conviennent que tous les 
différends qui pourraient s'éle- 
ver entre elles au sujet de 
l'interprétation ou de lappli- 
cation de la présente Conven- 
tion seront, s'ils ne peuvent 
pas être réglés par des négo- 
ciations directes, envoyés pour 
décision à la Cour permanente 
de Justice internationale. Si 
les Hautes Parties constractan- 
tes entre lesquelles surgit un 
différend, ou l'une d’entre 
elles, n'étaient par Parties au 
Protocole portant la date du 
16 décembre 1920 relatif à la 
= Cour permanente du Justice 
internationale, ce différend serait 


_ soumis, à leur gré et conformé- 


ment aux règles constitution- 
. nelles de chacune d'elles, soit à 
la Cour permanente de Justice 
- internationale, soit à un tribu- 
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Until such notification is 
made by a High Contracting 
Party, its existing procedure 
in regard to letters of request 
shall remain in force. 


Execution of letters of re- 
quest shall not be subject to 
payment of taxes or expenses 
of any nature whatever other 
than expenses of experts. 


Nothing in the present ar- 
ticle shall be construed ‚as an 
undertaking on the part of the 
High Contracting Parties to 
adopt in criminal matters any 
form or methods of proof con- 
trary to their laws. 


Article 17 


The participation of a High 
Contracting Party in the pre- 
sent Convention shall not be 
interpreted as affecting that 
Party's attitude on the general 
question of criminal jurisdic- 
tion as a question of inter- 
national law. 


Article 18 


The present Convention does 
not affect the principle that 
the offences referred to in Ar- 
ticle 3 should in each country, 
without ever being allowed im- 
punity, be defined, prosecuted 
and punished in conformity 
with the general rules of its 
domestic law. 


Part II 
Article 19 


The High Contracting Parties 
agree that any diputes which 
might arise between them re- 
lating to the interpretation or 
application of this Convention 
Shall, if they cannot-be settled 
by direct negotiation, bereferred 
for decision to the Permanent 
Court of International Justice. 
In case any or all of the High 
Contracting Parties parties to 
such a dispute should mot be 
Parties to the Protocol bearing 
the Date of Dezember 16th, 
1920, relating to the Permanent 
Court of International Justice, 
the dispute shall be referred, 
at the choice of the parties and 
in accordance with the con- 
stitutional procedure of each 
party, either to the Permanent 
Court of International Justice 
or to à court of arbitration, 
constituted in accordance with 


Solange eine jolde Befannt- 
gabe durd einen vertragihließen- 
den Teil niht erfolgt ijt, behält es 
bei ber bisherigen Art ber Über- 
mittlung von Redtshilfeerflihen 
jein Bewenden. 

Für die Erledigung ber Erjuchen 
dürfen feine anderen Gebühren 
oder Kojten als Gadverftandigen- 
Toten erhoben werden. 


Durch bie Beitimmungen diejes 
Artikels wird die Regelung, die 
nad) ber inneren Gejeggebung der 
einzelnen vertragihließenden. Teile 
für das Beweisteht in Straf- 
jadjen gilt, nicht berührt. 


Wrtifel 17 


Durd bie Teilnahme an diejem 
Abkommen wird ber grunbjáblid)e 
Standpunkt, ben die vertragjchlie- 
benden Teile in ber allgemeinen 
Frage des Geltungsbereids der 
Strafgeridtsbarteitals einer Frage 
des internationalen Redts einneh- 
men, nicht berührt. 


9frtifel 18 ` 


Diejes Abfommen  lüpt den 
Grundjak unberührt, bab die im 
Urtifel 3 'begeidjneten Jtrafbaren 
Handlungen, ohne bab fie an jid) 
itraflos gelajjen werden dürfen, 
in jedem Land nad den allge- 
meinen Regeln der inneren Gejeß- 
gebung getenngeid)net, verfolgt und 
abgeurteilt werden. 


Zweiter Teil 
Artitel 19 


Die vertragidlieenden Teile 
fommen überein, alle Gtreitig- 
feiten, Die über die Auslegung 
oder Anwendung dieles Whfommens 
swilden ihnen entitehen fonnten 
und ji) burd) unmittelbare Ber- 
handlungen nicht beilegen Tajjen, 
dem Ständigen Internationalen 
Gerichtshof zur Entiheidung vor- 
zulegen. Sind bie vertragidliehen- 
den Teile, zwilhen denen ein 
Streitfall entiteht, oder einer von 
ihnen niht Vertragspartner Des 
PBrotofolls vom 16, Dezember 
1920 über den Ständigen Jnter- 
nationalen Gerichtshof, jo ijt ber 
Streitfall je nad) bem Muni ber 
Parteien und nad ben Jerta: 
jungsporihriften einer jeden von 
ihnen entweder dem Ständigen 
Internationalen Gerichtshof oder 
einem nad dem Xbfommen vom 
18. Oftober 1907 zur friedlichen 
Erledigung internationaler Gtreit- 


nal d'arbitrage constitué con- 
formément à la Convention du 
18 octobre 1907. pour le règle- 
ment pacifique des conflits in- 
ternationaux, soit à tout autre 
tribunal d’arbitrage. 


Article 20 


La présente Convention, dont 
les textes français et anglais 
feront également foi, portera 
la date de ce jour; elle pourra, 
jusqu'au 31 décembre 1929, être 
signée au nom de tout Membre 
de la Société des Nations et de 
tout Etat nonmembre qui a été 
représenté à la Conférence qui 
a élaboré la présente Convention 
ou à qui le Conseil de la Société 
des Nations aura communiqué 
un exemplaire de ladite Conven- 
tion. 


La. présente Convention sera 
ratifiée. Les instruments de 
ratification seront transmis au 
Secrétaire général de la Société 
des Nations, qui. en notifiera 
la réception à tous les Membres 


de la Société ainsi qu'aux Etats - 


non membres visés à lalinéa 


précédent. 


Article 21 

A partir du ler janvier 1930, 
il pourra être adhéré à la pré- 
sente Convention au nom de 
tout Membre de la Société des 
Nations ou de tout Etat non 
membre. visé à l’article 20 par 
qui cet accord n'aurait pas éte 
signé. 

Les instrüments SE 
seront transmis au. Secrétaire 
général de la Société des Na- 
tions, qui en notifiera la ré- 
ception à tous les Membres de 
la: Société et aux Etats non 
membres visés audit article. 


Article 22) 

Les pays qui sont disposés 
à ratifier la Convention con- 
formément au second alinéade 
l’article 20 ou à y adhérer en 
vertu. de l'article 21, mais qui 
désirent être autorisés à appor- 
ter des réserves à l'application 
de la Convention, pourront in- 
former de leur intention le Se- 
crétaire général, de la. Société 
des Nations. Celui-ci communi- 
quera 
serves à toutes. les Hautes 
Parties contractantes au .nom 
desquelles un instrument. de 
ratification ou d'adhésion aura 
été déposé, en leur demandant 
si elles ont des objections à 


immédiatement ces ré- 
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the Convention of October 18th; 
1907, for the Pacific  Settle- 
ment of International Disputes, 
or- to . some other court of 
arbitration. 


Article 20 


The present Convention, of 
which the French and English 
texts are both authentic, shall 
bear to-day’s date. Until the 
31st day of December 1929, it 
shall be open for signature on 
behalf of any Member of the 
League of Nations and on 
behalf of any non-member State 
which was represented at the 
Conference which elaborated 
the present Convention or to 
which à copy is communicated 
by the Council of the League 
of Nations. 

It, shall be ratified, and the 
instruments of ratification shall 
be transmitted to the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions, who will notify their re- 
ceipt to all the Members of the 
League and to the non-member 
States aforesaid. 


Article 21 


After the 1st day of January 
1930, the present Convention 
shall be open to accession on 
behalf of any Member of the 
League of Nations and any of 
the non-member States referred 
to in Article 20 on whose behalf 
it has not been signed. 

The instruments of accession 
shall be transmitted to the Se- 
cretary-General of the League 
of Nations, who will notify 
their receipt to all the Mem- 
bers of the League and to the 
non-member States referred to 
in Article 20... 


Article 22 


The countries which areready 
to ratify the Convention under 
the second paragraph of Ar- 
ticle 20 or to accede to the Con- 
vention under Article 21 but 
desire to be allowed to make 
any reservations with regard to 
the application of the Conven- 
tion may inform the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions to this effect, who shall 
forthwith communicate such re- 
servations to the High Contrac- 
ting Parties on whose behalf 
ratifications or accessions have 
been deposited and enquire 
whether they haveany objection 
thereto. If within six months 


fälle gebildeten Schiedsgericht ober ` 
einem beliebigen anderen Gdjiebs- 
geriht zu unterbreiten. 


Artitel 20 

Diejes Ablommen, Dellen fran- 
ab]üdjer und englijher Wortlaut 
in gleiher Meife maßgebend fein 
joll, trägt das Datum bes Heu- 
tigen Tages; es Tann bis zum 
31. Dezember 1929 von jedem 
Mitglied des Volterbunds und 
von jedem dem VBölferbund nicht 
angehörenden Staat unterzeichnet 
werden, ber auf ber Konferenz, 
bie biejes Abkommen ausgearbeitet 
bat, vertreten war oder bem Der 
Bôlterbundsrat einen Whdrud des 
9tbfommens mitteilen wird. 


Das Abfommen  bedarf der 
Ratifitation. Die Ratifitations- 
urfunben find bem Generaljefretàr 
des Dolterbunds zu übermitteln, 
der ben Empfang allen Mit- 
‚gliedern bes Völterbunds und ben 
im vorhergehenden Abfat beseid)- 
Nichtmitglieditaaten befannt- 
gibt. 


Artitel 21 


Vom 1. Januar 1930 an Tann 
jedes Mitglied des Völferbunds 
und jeder im Artifel 20 bezeich- 
nete Nichtmitglieditaat, ber das 
Abkommen nicht unterzeichnet Dat, 
piejem beitreten. 


Die Beitrittsurtunden find dem 
Generaljefretür des Bölterbunds 
au übermitteln, der den Empfang 
allen Mitgliedern bes VBölterbunds 
und den im Artifel 20 bezeichneten 
Nichtmitglieditaaten beianntgibt, 


Wrtifel 22 

Die Länder, bie geneigt find, 
das Abkommen nad Artitel 20 
Abi. 2 zu ratifigierem oder ibm 
nad Wrtifel 21 beizutveten, Die 
aber zu Vorbehalten Binjidjtlid) 
der Anwendung bes Xbfommens 
ermädtigt zu. fein  wünjhen, 
fönnen Den Generalfetretär bes 
Bölterbunds von ihrer Abficht 
verjtändigen. Der Generalfefretär 
teilt die Vorbehalte unversüglid 
allen vertragidliesenden Teilen 
mit, von denen eine Ratififa- 
tions- oder Beitrittsurfunde Hin- 
terlegt worden ijt, und fragt 
dabei am, ob fie Einwendungen 
zu erheben haben. Wenn binnen 
jehs Monaten jeit der Mitteilung 


Si, dans, un délai de 
six mois, à dater de. ladite 
communication, aucune ‘Haute 
Partié contractante n’a soulevé 
d'objection, la participation à 
la Convention du pays faisant 
la xéserve.en question sera Con- 
siderée comme acceptée par 
les autres Hautes Parties con- 
tractantes sous ladite réserve. 


Article 23 

La ratification par une Haute 
Partie contractante ou son adhé- 
sion à la présente Conven- 
tion implique que sa législation 
et son organisation ädministra- 
tive sont conformes aux règles 
posées dans la Convention. 


présenter. 


Article 24 


Sauf déclaration ^ contraire 
d'une. Haute Partie contraetante 
lors de la signature, lors de 
la ratification ou lors de l'adhé- 
sion, les dispositions de la pré- 
sente - Convention ne. .s’appli- 
quent pas aux colonies, terri- 
toires, d'outre-mer, protectorats 
ou territoires sous suzeraineté 
ou mandat. 

Cependant, les, Hautes Par- 
ties contractantes se réservent 
le droit d'adhérer à la Conven- 
tion, suivant les conditions des 
articles .21 et. 23, pour leurs 
colonies, territoires d'outre-mer, 
protectorats ou territoires sous 
suzerainete ou mandat. Elles 
se réservent également le droit 
de la dénoncer séparément sui- 
vant les conditions de l’article 
21. 


Article 25 


La présente Convention n'en- 
trera en vigueur que lorsqu'elle 
aura été ratifiée ou quil y 
aura été adhéré au nom de 
cinq Membres de la Société des 
Nations ou Etats non membres. 
La date de l'entrée en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixième jour 
qui suivra la réception par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations de la cinquième 
ratification ou adhésion. 


Article 26 
Chaque ratification ou adhé- 
sion "qui ‘interviendra : après 


l'entrée en vigueur de la Oon- 
vention, conformément à Par- 
ticle 25, sortira ses effets dès 
le quatre-vingt-dixième jour qui 
suivra la date de sa réception 
par le Secrétaire général de la 
Société des Nations. 
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of the date of the communica- 
tion of the Secretary-General no 
objections have been received, 
the participation in the Con- 
vention of the country making 
the reservation shall be deemed. 
to have been accepted by the 
other High Contracting Parties 
subject to the Said reservation. 


Article 23 

Ratification of or accession to 
the present Convention by any 
High Contracting Party implies 
that its legislation and its ad- 
ministrative organisation are in 
conformity with the rules con- 
tained in the Convention. 


Article 24 


In the absence of a contrary 
declaration by one of the High 
Contracting Parties at the time 
of signature, ratification or ac- 
cession, the provisions of the 
present Convention shall not 
apply to colonies, overseas ter- 
ritories, protectorates or terri- 
tories under suzerainty or man- 
date. 


Nevertheless, the High Con- 
tracting Parties. reserve the 
right to accede to the Conven- 
tion, in accordance with the 
provisions of Articles 21 and 
23, for their colonies, overseas 
territories, protectorates or terri- 
tories under suzerainty or man- 
date. They also reserve the 
right to denounce it separately 
in accordance with the provi- 
sions of Article 2T. 


Article 25 


The present Convention shall 
not come into force until five 
ratifications or accessions on 
behalf of Members ofthe League 
of Nations ornon-member States 
have been deposited. The date 
of its coming into force shall 
be the ninetieth day after the 
receipt by the Secretary-General 
of the League of Nations of the 
fifth ratification or accession. 


Article 26 

After the coming into force 
of the Convention in accord- 
ance with Article 25, each 
subsequent ratification or ac- 
cession shall take effect on the 
ninetieth day from the date of 
its receipt by the Secretary- 
General of = League Be Na- 
tions. 


feiner Der 
Zeile Ein- 


bes Generalfefretärs 
pertragid)lieBenben 
wände erhoben Hat, fo gilt bie 
Teilnahme des den Vorbehalt 
madenden Landes an dem Ab- 
fommen mit bielem  Borbehalt 
als von den anderen vertrag- 
ihließenden Teilen genehmigt. 


\ 
Artitel 23 
Die Ratififation —biejes Ab- 
fommens Ddurd) einen. vertrag- 


ichließenden Teil oder fein Bei- 
tritt au bem Whfommen fekt vor- 
aus, dak fih feine Gejebaebung 


und der Aufbau feiner 3Bermal- 


tung im Einklang mit den in Dem 
Abkommen enthaltenen Beitim- 
mungen befinden. 

Urtifel 24 

Sofern ein vertragichließender 
Teil bei ber Unterzeihnung, bei 
ber Ratifitation oder bei Dem 
Beitritt nichts anderes erklärt, 
gelten die Beitimmungen ` bieles 
Abkommens nidt für [eine Kolo- 
mien, iiberleei]den Gebiete, Pro- 
tettorate oder bie unter feiner 
Oberhoheit ober feinem Mandat 
ftehenden Gebiete. 

Die vertragihlieenden Teile 
behalten jid) jebod) vor, bem Ab- 
fommen nad den Beltimmungen 
ber Urtifel 21 und 23 Tür ihre 
Kolonien,  überjeeildem ` Gebiete, 
Broteftorate oder bie unter ihrer 
Oberhoheit oder ihrem Mandat 
ftehenden Gebiete beizutreten. Gben- 
jo behalten fie fid) vor, bas Mh- 
tommen nad ben Beitimmungen 
bes Artitels 27 gejonbert für diefe 
Gebiete zu tindigen. 


Artitel 25 

Das Abfommen tritt erft in 
Kraft, nahdem fünf Mitglieder 
bes Bölterbunds oder Nichtmit- 
glieditaaten es vatifigiert haben 
oder ihm beigetreten find. Der 
Zeitpuntt des Intrafttretens ift 
ber meunzigtte Tag mad dem 
Tage, an dem ber Genevaljefretär 
des Bölterbunds die fünfte Ra- 


tififations- oder Beitrittsurfunde 
erhalten hat. 


Artitel 26 

Jit bas 9fbfommen nad Ar- 
titel 25 in Kraft getreten, jo 
wird jede jpätere Reatifitation 
oder jeder jpätere Beitritt am 
neungigiten Tage nad) bem Tage 
wirtlam, an dem der General- 
jefretür des VBölterbunds bie 
Urfunde hierüber erhalten hat. 


Article 2T 

La présente Convention pour- 
ra être dénoncée, au nom de tout 
Membre de la Société des Na- 
tions ou de tout Etat non mem- 
bre, par notification écrite 
adressée au. Secrétaire général 
de la Société dés Nations, qui 
en informera tous les Membres 
de la Société et les Etats non 
membres visés à l’article 20. 
La dénonciation sortira ses ef- 
fets un an après la date à la- 
quelle elle aura été reçue par 
le Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations; elle ne sera 
opérante qu'au regard de la 
Haute Partie pour laquelle elle 
aura été effectuée. 


Article 28 

La présente Convention sera 
enregistrée par le Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nations 
à la date de son entrée en vi- 
gueur. 

En foi de quoi les Plénipo- 
tentiaires susnommés ontsigné 
la présente Convention. 

Fait à Genéve, le vingt avril 
mil neuf cent vingt-neuf, en un 
seul exemplaire, qui restera dé- 
posé dans les archives du Se- 
crétariat de la Société des Na- 
tions, et dont les copies certi- 
fiées conformes seront délivrées 
à tous les Membres de la So- 


ciété et aux Etats non mem-. 


bres visés à l’article 20. 


Albanie 


Allemagne 


Dr. Stavro Stavri 
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Articlei2u% =e 

The present, Convention may 
be denounced on behalf of any 
Member of the League of Na- 
tions or non-member State by 
a notification ‘in writing ad- 
dressed to the Secretary -Ge- 
neral of the League of Nations, 
who will inform all the Mem- 
bers of the League and the 
non-member States referred to 
in Article 20. Such denuncia- 
tion shall take effect one year 
after the date of its receipt by 
the Secretary-General of the 
League of Nations, and shall 
operate only in respect of the 
High Contracting Party on 
whose behalf it was notified. 


Article 28 
The present Convention shall 
be registered by the Secretariat 
of the League of Nations on 
the date of its coming into 
force. 7 
In faith whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 
Done at Geneva, the twen- 


tieth day of April, one thou- 


sand nine hundred and twenty- 
nine; in a single copy, which 
will remain deposited- in the 
archives of the Secretariat of 
the League of Nations, and of 
which certified copies will be 
transmitted to all the Members 
of the League and to the non- 
member States referred to in 
Article 20. 

dient. 


Germany 


Dr. Erich Kraske 
Dr. Wolfgang Mettgemberg 


"uw WOCKC «7 SE 


Etats-Unisd'Amérique-- 


Hugh R. Wilson 


Autriche 


Belgique 


D Servais 


Grande-Bretagne 
lande du Nord 
ainsi que: toutes. parties. de 
lEmpire britannique, non 
membres séparés. de . la .So- 
ciété des Nations. 


et Ir- 


Dr. Bruno Schultz 


United States of America 


Austria 
Belgium 


Great Britain and Nor- 
thern Ireland 
and all parts of the British 
Empire which arenotseparate 
Members of the League of 
Nations. 


John Fischer Williams 


Leslie S. Brass 


Artitel 27 


Das Ablommen tann von 


jedem Mitglied des Völterbunds 


oder Nichtmitglienttaat ^ bird) 
Ihriftlihe Mitteilung an den 
Generaljetretar des Bölterbunds 
gefünbigt werden, der Hiervon 
alle Mitglieder des Bölferbunds 
und bie im Wrtifel 20 bezeichneten 
Nihtmitglieditaaten in Kenntnis 
legt. Die Kimdigung wird ein 
Jahr nad bem Tage wirtlam, 
an bem fie ber Generalletretar 
bes Bôlterbunds erhalten Hat; jie 
galt nur für ben vertragihließenden 
Teil, ber gefünbigt hat 


Artitel 28 

Der Generaljetretàr des Völter- 
bunds Hat biejes 9fbfommen ant 
Tage feines Snirafttretens ein- . 
zutragen. 

Su Urtund deffen Haben die 
vorgenannten Bevolimädtigten 
bieles Ablommen unterzeichnet. 


Gejdeben in Genf am zwan- 
gigiten April neunzehnhundert- 
neunundzwanzig in einer ein- 
zigen Ausfertigung, bie im Arhiv 
des Gefretariats bes Völterbunds | 
hinterlegt bleibt und in Deglait- 
bigter Xbibrift allen Mitgliedern 
des Bölferbunds und den im 
Artitel 20 bezeihneten Nichtmit- 
gliebftaaten zugehen wird. 


Albanien 
Dr. Stavro Stapvri 


Deutihland 
Dr. Erih Rraste 
Dr. Wolfgang Mettgen- 
berg 
Bode 


Bereinigte Staaten 
Amerita 
Hugh R. Wiljon 


von- 


Ofterreid 


Dr. Bruno Gdult 


Belgien 
Gervais 


Großbritannien und Nord- 
irland 
jowie alle Geile des Britijchen 
Reichs, bie niht Einzelmitglieder 
bes Völterbundes find, 


Sohn is Williams | 
Leslie ©. Brak 
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Inde Las India 
As is provided in Article 24 of the Convention, my. sig- 
nature does not include tlie territories of any Prince or Chief 
under the Suzerainty of His Majesty. 


Vernon Dawson 


Bulgarie Bulgaria 
D. Mikoff 
Chine China 
cien Lone Liang 
Colombie Colombia 
A. J. Restrepo 
Cuba Cuba 
G. de Blanck _ 
M. R. Alvarez = 
Danemark Denmark 


William Borberg: 
Ville Libre de Dantzig 

F. Sokal 
John Muhl 


Free City of Danzig 


Espagne Spain 
Mauricio Lopez Roberts, Marquis de la Torrehermosa 


France France 
Chalendar 

Grèce Greece 

Mégalos Caloyanni 
Hongrie Hungary 
Paul de Hevesy 

Italie Italy 
Ugo Aloisi 

Japon Japan 


Raizaburo Hayashi 
Shigeru Nagai 
Luxembourg Luxemburg 
Ch. G. Vermaire 


Monaco Monaco 


R. Ellés 
Norvége 
Au moment de procéder à la signature de la presente 
Convention, le soussigné déclare, au nom de son Gouverne- 
ment, que: 

Vu les dispositions de l'article 176, alinéa 2, du Code 
pénal ordinaire norvégien et l'article 2 de la loi norvégienne 
sur extradition des malfaiteurs,  lextradition prévue 
à l’article 10 de la présente Convention ne pourra être 
accordée pour l'infraction visée à l’article 3, N° 2, au cas où 
la personne qui met en circulation une fausse monnaie l'a 
reçue elle-même de bonne foi. 


Chr, L, Lange 


Norway: 


Indien 

Wie im AUrtifel 24 bes Ab- 
fommens —porgejeben, . fdliebt 
meine UWnterjdrift nicht die 
Gebiete irgendeines Jüriten ober 
Gerrihers unter Dberhoheit 
Seiner Majeftät ein. 
Vernon Dawfon 


Bulgarien 
D. Mitoff 


China 
Rone giang 


Columbien 
A. S. Reltrepo 
Cuba 
(5. de Bland 
M. R. Alvarez 


Danemart 
William Borberg 


Freie Stadt Danzig 
F. Sotal 
Sohn Mubl 


Spanien 
Mauricio Lopez Roberts, 
Marquis be la Torreher- 
moja 
Srantreih 
Chalendar 


Griehenland 
Mégalos Caloynanni 

Ungarn N 
Paul be Hevely 

Stalien 
Ugo Aloifi 


Sapan : 
Raisaburo Hayajhi 
Shigeru Nagai 


Luxemburg 
Ch. ©. Bermaire 


Monaco 
R. Elles 


Norwegen 


Bei der Unterzeichnung des 
vorliegenden Abkommens erklärt 
der Unterzeihnete im Namen 
feiner Regierung, bab mit Nüd- 
fidt auf bie Beltimmungen des 
Artikels 176 Wh). 2 bas ordent- 
lien norwegijden Gtrafoeleb- 
buhes und bes Artifels 2 bes 
norwegilhen (Gejebes über die 

. Auslieferung von Berbrehern 

Die im Urtifel 10 bes vorliegen- 
ben Ablommens vorgejehene 
Auslieferung wegen der im Ar- 
titel 3 Nr. 2 bezeichneten Straf- 
tat dann nicht bewilligt werden 
Zomm, wenn bie Perion, bie ein 
falides Geldzeihen in Umlauf 
jebt, es felbit im guten Glauben 
erhalten hat. 
Cbr. 2, Lange 


Panama 
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Panama 


J. D. Arosemena 


Pays-Bas 


The Netherlands 


A. A. van der Feltz 
P. J. Gerke 
K. H. Broekhoff 


Pologne 


Poland 


F. Sokal 
Vlodzimierz Sokalski 


Portugal 


Portugal 


José Caeiro da Matta 


Roumanie 


Roumania 


Antoniade 
Vespasien V. Pella 
Pascal Toncesco 


Royaume des Serbes, Cro- 
ates et Slovénes 


Kingdom of 


the Serbs, 
Croats and Slovenes 


Dr. Thomas Givanovitch 


Union des Républiques So- 
viétistes Socialistes 


Union of Soviet Socialist 


Republies 


G. Lachkevitch 
Nicolas Liubimov 


Suisse 


Switzerland 


Delaquis 


Tchécoslovaquie 


Csechoslovakia 


Jaroslay Kallab. 


Protocole 
I, Interprétations 


Au moment de procéder a la 
signature de la Convention por- 
tant la date de ce jour, les 
Plénipotentiaires soussignés dé- 
clarent accepter, en ce qui con- 
cerne les diverses dispositions 
de la Convention, les interpré- 
tations spécifiées ci-dessous. 


Il est entendu: 


1° Que la falsification de 
l'estampillage apposé sur un 
billet de banque et dont 
l'effet est de la rendre va- 
lable dans un pays déter- 
miné, constitue une falsifi- 
cation de billet. 


20 Que la Convention ne porte 
pas atteinte au droit des 
Hautes Parties ` contrac- 
tantes de régler, dans leur 
législation interne, comme 
elles l'entendent, le régime 
des excuses, ainsi que les 
droits de gráce et d'am- 
nistie. 


Protocol 
I. Interpretations 


At the moment of signing the 
Convention of this day's date, 
the undersigned ` Plenipoten- 
tiaries declare that they accept 
the interpretations of the 
various provisions of the Con- 
vention set out hereunder. 


It is understood: 


(1) That the falsification of a 
stamp on a note, when the 
effect of such à stamp is 


to make that note valid in . 


a given country, shall be 
regarded as a falsification 
of the note. 


That the Convention does 
not affect the right of the 
High Contracting Parties 
freely to regulate, accord- 
ing to their domestic law, 
the principles on. which a 
lighter sentence or no sen- 
tence may be imposed, the 
prerogative of pardon or 
mercy and the right to 
amnesty. 


(2) 


Panama 1 
S. D. Wrojemena 


Niederlande 
À. À. van ber Felt 
P. 3. Gerte 
K. H. Broethoff 


Polen 
F. Sotal 
Blodzimierz Sotalfti 


Portugal 
Soje Caeiro da Matta 


Rumänien 
Antoniade 
BVelpajien B. Pella 
Pascal Toncesco 


&bnigreid ber Serben, 
Kroaten unb Slovenen 
Dr. Thomas Givanovitd 


Union ber GSoszialiltifhen 
Sowjet-Republiten 
©. Ladtevit 
Nicolas Liubimow 


Shweiz 
Delaquis 


Ti Hhehollowatei 
Saroslav Kallab. 


(überjegung) 
SBrotofolí 
I. Austenungsbeitimmiungen 


Im Begriff, bas heute abge- 
Ihloffene Whfommen zu zeichnen, 
erflären bie unterzeichneten Benoll- 
mädtigten, dak fie die naditebende 
Auslegung ber Beitimmungen des 
Whiommens anerfennen. 


Es beiteht Cinverftandnis dar- 

über: 

1. Dak bie talldung des auf 
einer Baninote angebradten 
Stempels, Ddurd den die 
Banknote für ein bejtimmtes 
Land gültig wird, als Fal 
[dung der Baninote anzu- 
leben it. 


2. Dak bas Abfommen bie Be- 
fugnis ber pertraald)liebenben 
Teile unberührt lapt, bie Bor- 
ausjegungen für die Gtraf- 
milderung oder Straflojigfeit 
und für einen VBerziht auf die 
Strafverfolgung, bas Gnaden= 
redjt und bas Redt der Am- 
neitie in ihrer inneren Oeleb- 
gebung nad ihrem Grmeljen 
zu regeln. 


30 Que la règle faisant l'objet 
de l'article 4 de la Con- 
vention n’entraine aucune 
modification aux régles in- 
ternes qui établissent les 
peines en cas de concours 
d’infraetions. Elle ne fait 
pas obstacle à ce que le 
méme individu, étant à la 
fois le faussaire et l'émet- 
teur, ne soit poursuivi que 
comme faussaire. 

49 Que les Hautes Parties con- 
tractantes ne sont tenues 
d'exécuter les commissions 
rogatoires que dans la me- 
sure prévue par leur légis- 
lation nationale. 


II. Réserves 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes qui font les réserves ex- 
primées ci-dessous y subordon- 
nent leur acceptation de la 
Convention; leur participation, 
sous ces réserves, est acceptée 
par les autres Hautes Parties 
contractantes. 


10 Le Gouvernement de l'Inde 

fait la réserve que l’article 

9 ne s'applique pas à l'Inde 

où il n’entre-pas dans les 

attributions du pouvoir lé- 

. gislatif. de consacrerlarègle 
édictée par cet article. 


20 En attendant l'issue des né- 
- gociations concernantl'abo- 
-lition de la juridiction con- 
sulaire dont jouissent en- 
core les ressortissants de 
certaines Puissances, il n'est 

| ..— pas possible. au. Gouverne- 
 » ment Chinois d'accepter 
Particle..10, qui -contient 


l'engagement général pour ` 


un gouvernement d'accorder 
lextraditon. d'un étranger 
accusé de faux monnayage 
par un Etat tiers. 


o 


3° Au. sujet des dispositions 
= -de l'article 20, la délégation 
de l'Union des Répub- 
liques soviétistes so- 
-cialistes réserve pour son 
^ Gouvernement la faculté 
d'adresser, s'il le désire, l'in- 

- —strument de sa ratification 
à un autre Etat signataire, 
dee que celui-ei en commu- 

~ nique copie au Secrétaire 
général de la-Soeiéte des 
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(3) That the ruie contained in 
Article 4 of the Convention 
in no way modifies inter- 
nal regulations establish- 
ing penalties in the event 
of concurrent offences. It 
does not prevent the same 
individual, who is both for- 
ger and utterer, from being 
prosecuted as forger only. 


(4) That the High Contracting 
Parties are required to 
execute letters of request 
only within the limits pro- 
vided for by their domestic 
law. 


II. Reservations 

The High Contracting - Par- 
lies who make the reservations 
set forth hereunder make their 
acceptance of the Convention 
conditional on the said reser- 
vations; their participation, 
subject to the said reser- 
vations, is accepted by the 
other High Contracting Parties. 


(1) The Government of India 
make a reservation to the 
effect that Article 9 does 
not apply to India, where 
the power to-legislate is 
not sufficiently extensive 
to admit of the legislation 


contemplated by this 
article. 
(2) Pending the negotiation 


for the abolition of con- 
sular jurisdiction which is 
still enjoyed by nationals 
of some Powers, the Chi- 
nese Government is unable 
to accept Article 10, which 
involves the general un- 
dertaking of a Govern- 
ment to grant extradition 
of a foreigner who is accus- 
ed of counterfeiting cur- 
rency by a third State. 


(3) As regards the provisions 
of Article 20, the dele- 
gation of the Union of 
Soviet Socialist Re- 
publies reserves for its 
Government the right to 
address, if it so desires, the 
instrument of its  ratifi- 
cation to another signatory 
State in order that the 
latter-may transmit & copy 
thereof to he Secretary- 


3. Dak bie Beltimmung des Mr- 
titels 4 teine 9[nberung ber 
innertaatíien  Borjdhriften 
über die Strafen beim Bu- 
lammentreffen mehrerer Ge- 
jegesnerlegungen nad) fid) zieht. 
Cie hindert midi, dak ein 
Täter, ber Geld \nwobl ge- 
fallt oder verfällt als aud) 
in Umlauf gelebt hat, nur als 
Täler beitraft wird. 


4, Dak bie vertragihliegenden 
Teile Redhtshilfeerjudhen nur 
nad) Mahgabe ihrer inneren 
Gejehgebung zu erledigen 
brauchen. 


II. Borbehalte 

Die nertragldjiegenben Teile, 

welhe bie naditehenden Vorbe- 
baltserflärungen abgeben, maden 
für Hd) bie Annahme des Xbiom- 
mens von bielen Vorbehalten ab- 
hängig; ihre Teilnahme an dem 
9tbfommen unter Dielen Bor- 
behalten wird von ben anderen 
perirag|d)iiebenben Teilen geneh- 
migt. 

1. Die Regierung Indiens 
mat ben Borbebalt, dab 
Artitel 9 für Indien nidi 
gilt, ba Dort ber gejeggeben- 
ben Gewalt bie Zultändigkeit 
fehlt, bie biejem Artikel ent- 
Ipregenden gejeklihen Bor- 
ldriften zu erfajfen. 


2. Die Chinelilhe Regierung 
it auberftande, den Artifel 10 
anzunehmen, jolange ber Wus- 
gang ber Berhandlungen über 
bie Abihaffung ber Konjular- 
geridüsbarfeit, Die nod zu 
Gunjten der. Gtaatsangebbri- ^ 
gen einiger Madt ebeiteht, 
ungewi it, da Wrtitel 10 
eine allgemeine VBerpflihtung 
für bie Regierung enthält, bie 
Auslieferung eines Ausländers 
zu bewilligen, ber von einem 
dritten Staat ber Yalldmüns 
aerei beihuldigt wird. 


3. Die Abordnung der Union 
der Sozialiftijmen Sow- 
jetrepubliten behält ihrer 
Regierung Hinfihtlih des Ar- 
titels 20 bas Redt vor, die 
Ratifitationsurfunde, wenn ihr 
das angezeigt erfdeint, einem 
anderen Signataritaat mitzu- 
teilen, damit Dreier eine Mp- 
jdrift ber Urkunde dem Ge- 
merallefretür des VBölterbunds 
aur Belanntgabe an alle Gig- 


Nations pour notification à 
tous les Etats signataires 
ou adhérents. 


IH. Déclarations 
Suisse 
Au moment de signer la Con- 
vention,, le représentant de la 
Suisse à fait la déclaration sui- 
vante: 


«Le Conseil fédéralsuisse, 


ne pouvant assumer un en-. 


gagement concernant, les 
dispositions. pénales. de la 
Convention avant que soit 
résolue affirmativement la 
question de lintroduction 
en Suisse d'un Code pénal 
unifié, fait observer que la 
ratification de la .Conven- 
tion ne pourra intervenir 
dans un temps déterminé. 


«Toutefois, le Conseil fé- 
déral suisse. est disposé à 
exécuter, dans la mesure de 
son autorité, les disposi- 
tions administratives de la 
Convention dès que celle-ci 
entrera en. vigueur, confor- 
mément à larticle 25.» 


Union des Républiques 
soviétistes socialistes 
Au moment de signer la Con- 
vention, .le représentant. de 
l'Union des Républiques sovié- 
tistes socialistes à fait la dé- 
claration suivante: 

«La délégation de l'Union 
des Républiques soviétistes 
socialistes, tout en accep- 
tant les dispositions de l'ar- 
ticle 19, déclare que le Gou- 
vernement de l'Union ne se 
propose pas de recourir, en 
ce qui le concerne, à la ju- 
ridietion de la Cour per- 
manente de Justice interna- 
tionale. 


«Quant à la disposition 
du même article, d’après 
laquelle les différends, qui 
ne pourraient pas être rég- 
lés par des négociations di- 
rectes, seraient Soumis à 
toute autre procédure ar- 
bitrale que celle de la Cour 
permanente de Justice in- 
ternationale, la délégation 
de l'Union des Républiques 
soviétistes - socialistes : dé- 
clare expressément que l’ac- 
ceptation de cette disposi- 


193 


General of the League of 
Nations for notification to 
all the signatory or ac- 
ceding States. 


IIT. Declarations 
Switzerland 


At the moment of signing the 
Convention, the representative 
of Switzerland made the follow- 
ing declaration: 

“The Swiss Federal Coun- 
cil, being unable to assume 
any obligation as to the 
penal clauses of the Con- 
vention before the question 
of the introduction of a 
unified penal code in 
Switzerland is settled in 
the affirmative, draws at- 
tention to the fact that the 
ratification of the Con- 
vention cannot be accom- 
plished in a fixed time. 

"Nevertheless, the Fede- 

ral Council is disposed to 
put into execution, to the 
extent of its authority, the 
administrative provisions of 
the Convention whenever 
these will come into force 
in accordance with Ar- 
ticle 25." 


Union of Soviet Socialist 
Republics 
At the moment of signing 
the Convention, the represen- 
tative of the Union of Soviet 
Socialist Republics made the 
following declaration: 

“The delegation of the 
Union of Soviet Socialist 
Republics, while accepting 
the provisions of Article 
19, declares that the Go- 
vernment of the Union does 
not propose to have re- 
course, in so far as ib is 
concerned, to the jurisdic- 
tion of the Permanent 
Court of International 
Justice. 

“As regards the provi- 
sion in the same Article by 
which disputes which it 
has not been possible to 
settle by direct negotia- 
tions would be submitted 
to any other arbitral pro- 
cedure than that of the 
Permanent Court of Inter- 
national Justice, the dele- 
gation of the Union of 
Soviet Socialist Republics 
expressly ` declares that 
acceptance of this provi- 


natar- oder beitretenden Staa- 
ten übermittelt. 


IIT. ErHätungen 
Schweiz 


Bei Unterzeihnung bes Whtom- 
mens bat der Bertreter der Schweiz 
folgende Erflärung abgegeben: 


„Der Shweizeriihe Bun- 
pesrat fann Hinligtlih ber 
ltrafrebtlihen Beltimmungen 
des. Whinimmens feine Ber- 
piligtung übernehmen, jolange 
midi Die Frage ber Cinfüh- 
rung eines einheitliden |chwei- 
zeriigen GStrafgefekbuns in 
bejahendem Sinne entidjieben 
ijt; er weilt Deshalb. Darauf 
bin, dak bie Ratififation Des 
Wbhiommens nidt innerhalb 
einer beitimmten Frijt erfolgen 
fam. 

Der Shwererifhe Bundes- 
tat ijt jedod bereit, nad) 
Mabgabe feiner Sultandigteit 
die verwaltungsrebtligen Be- 
ftimmungen des Abfommens 
Duchauführen, fobald diejes 
nad Artifel 25 in Kraft tritt. 


Union ber Sozialijtijgen Sowjet- 
tepiubliten 
Bei Unterzeihnung bes Whiom- 
mens bat der Vertreter ber Union 
ber Cosialijtildjen Sowjetrepubliten 
folgenbe Erklärung abgegeben: 


„Die Abordnung der Union 
der Gozialijtiihen Sowjet- 
republifen nimmt zwar Die 
Beitimmungen des Artitels 19 
an, ertlart jedo, dak bie Re- 
gierung ber Union nicht beab- 
lidtigt, ibrerfeits die Gerilbts- 
barieit Des Ständigen Snter- 
nationalen Geridtshofs in 
Wnjprud zu nehmen. 


Was bie Beitimmung des- 
jelben Wertifels anlangt, wo- 
nad Streitfalle, die fic) nicht 
burd) unmittelbare Verhand- 
Iungen beilegen Tlajjen, aud ` 


einem ^ beliebigen anderen ` ` 


Shiedgerihtsverfahten ` als . 
dem vor dem  GClünbigen 
Internationalen Gerid)tsor 
unterbreitet werden Tönnen, 
jo erflärt bie Abordnung ber 
Union Der Gogialijtijden 
Sowjetrepubliten ausbrüdlid), 
daß die Annahme biejer Be- 


tion ne devra pas 6tre in- 
terprétée comme modifiant 
le point de vue du Gouver- 
nement de l’Union sur la 
question générale de l’arbi- 
trage en tant que moyen de 
solution de différends entre 
Etats. » 


Le présent Protocole, en tant 
qu'il crée des engagements en- 
tre les Hautes Parties contrac- 
tantes, aura les mêmes force, 
valeur et durée que la Conven- 
tion conclue à la date de ce 
jour et dont il doit être consi- 
déré comme faisant partie inté- 
grante. 

En foi de quoi les soussignés 
ont apposé leur signature au 
bas du présent Protocole. 


Fait à Genève, le vingt avril 
mil neuf cent vingt-neuf, en 
simple expédition, qui sera dé- 
. posée dans les archives duSe- 
crétariat de la Société des 
Nations; copie conforme en sera 
transmise à tous les Membres 
de la Société des Nations et 
à tous les Etats non membres 
représentés à la Conférence. 


Albanie 
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sion must not be interpret- 
ed as modifying the point 
of view of the Govern- 
ment of the Union on the 
general question of arbi- 
tration as à means of sett- 
ling disputes between 
States.” 


The present Protocol in Su 
far as it creates obligations be- 
tween the High Contracting 
Parties will have the same 
force, effect and duration as 
the Convention of to-day’s 
date, of which it is to be consi- 
dered as an integral part. 


In faith whereof the under- 
signed have affixed their signa- 
tures to the present Protocol. 


Done at Geneva, this twen- 
tieth day of April one thou- 
sand nine hundred and twenty- 
nine, in a single copy, which 
Shall be deposited in the 
archives of the Secretariat of 
the League of Nations and of 
which authenticated copies 
shall be delivered to all Mem- 
bers of the League of Nations 
and non-member States repre- 
sented at the Conference. 


Albania 


Dr.Stavro Stavri 


Allemagne 


Germany 


Dr. Erich Kraske 
Dr. Wolfgang Mettgenberg 


Vocke 


Etats-Unis d'Amérique 


United States of America 


Hugh R. Wilson 


Autriche 


Austria 


Dr. Bruno Schultz 


Belgique 


Belgium 


Servais 


Grande-Bretagne et Ir- 
lande du Nord 

. ainsi que toutes parties de 

 PEmpire britannique, non 

membres séparés de la So- 

-ciété des Nations. 


Great Britain and Nor- 
thern Ireland 
and all parts of the British 
Empire which arenotseparate 
Members of the League of 
Nations. 


John Fischer Williams 
Leslie S. Brass 


Hmmmg nidt als 9(nberumg 
des grundiäbliben Stand- 
punites ausgelegt werden darf, 
den bie Regierung ber Union 
zu Der Frage ber Chiedsge- 
ribtsbarteit als eines Mittels 
zur Erledigung von amijden- 
itaatlihen Gtreitfällen eine 
nimmt.“ 


Soweit Dieles Brotofoll Ver- 
pflibtungen zwilhen ben vertrag- 
jbliebenden Teilen erzeugt, hat es 
diejelbe Mirtiamteit, rechtliche Be- 


-Deutung und Geltungsdauer wie 


bas heute abgefdlofjene Xbtommen, 
von bem es einen wejentlihen Be- 
itandteil bildet. 


Su Urtund deffen Haben Die 
Unterzeichneten ` bieles Protofoll 
mit ihrer Unteridrift verjehen. 


Geldhehen in Genf am zwanzig- 
Hen April neunzehnhundertneuns 
undamansig in einer einzigen 
Ausfertigung, bie im Ardin des 
Cetretatiats des Bölterbunds 
hinterlegt wird; gleidlautende Wb- 
IHrift wird allen Mitgliedern des 
Bölterbunds und allen auf Der 
Konferenz vertretenen Nichtmit- 
glieditaaten zugehen. 


Albanien 
Dr. Stavro Stavri 


DeutiHland 
Dr. Grid Kraste 
Dr. Wolfgang Mettgen- 
berg 
Bode 


Vereinigte Staaten 
Amerita 


Hugh R. 2Bilfon 


Ofterreid 
Dr. Bruno Gdul& 


DON 


Belgien 
Gervais 


Großbritannien und Nord- 
irland 
jowie alle Teile des BritifHen 
Reichs, bie nicht Einzelmitglieder 
bes Bölferbundes find, 


Sohn Wilder Williams 
Leslie ©. Brak 


Inde 
Bulgarie 
Chine 
Colombie 


Cuba 


Danemark 


Ville Libre de Dantzig 


Espagne 
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India 
Vernon Dawson 
Bulgaria 
D. Mikoff 
China 


Lone Liang 


Colombia 
A. J. Restrepo 


Cuba 
G. de Blanck 
M. R. Alvarez 


Denmark 
William Borberg 
Free City of Danzig 
F. Sokal 
John Muhl 

Spain 


Mauricio Lopez Roberts, Marquis de la Torrehermosa 


France 
Gréce 
Hongrie 
Italie 


Japon 


Luxembourg 
Monaco 
Norvége 
Panama 


Pays-Bas 


Pologne 


Portugal 


Roumanie 


France 

Chalendar 
Greece 

Mégalos Caloyanni 
Hungary 
Paul de Hevesy 

Italy 

Ugo Aloisi 
Japan 


Raizaburo Hayashi 
Shigeru Nagai 


Luxemburg 
Ch. G. Vermaire 


Monaco 
R. Ellés 
Norway 
Chr. L. Lange 
Panama 


J. D. Arosemena 


The Netherlands 
A. A van der Feltz 
P. J. Gerke 
K. H. Broekhoff 


Poland 
F. Sokal 
Vlodzimierz Sokalski 
Portugal 
José Caeiro da Matta 


Roumania 
Antoniade 
Vespasien V. Pella 
Pascal Toncesco 


Indien 
Vernon Dawfon 


Bulgarien 
D. Mitoff 


China 
Lone Liang 


Columbien 
A. 3. Reltrepo 


Cuba 
G. de Bland 
M. R. Alvarez 


Danemart 
William Borberg 


Freie Stadt Danzig 
g. Sotal 
Sohn Mubl 
Spanien 
Mauricio Lopez Roberts, 
Marquis be la Torreher- 
moja 
Srantreicd 
Chalendar 


Griehenland 
Megalos Caloynanni 


Ungarn 
Paul be Hevely 


Stalien 
Ugo Xloili 


Japan 
Raizaburo Hayafhi 
Shigeru Nagai 


Luxemburg 
Ch. 6. Sermaire 


Monaco 
R. Elles 


Norwegen 
Chr. L. Lange 


Panama 
3. D. Arojemena 


Niederlande 
9C. M. van ber Felt 
P. 3. Gerte 
KR. 9. Broethoff 


Polen 

F. Sotal 

Vlodzimier3; Gofal[fi 
Portugal 

Sojé Caeiro da Matta 
Rumanien 

Antoniade 

Beipafien B. Pella 

Pascal Toncesco 
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Royaume des Serbes, Cro- Kingdom of the Serbs, 


ates et Slovénes Croats and Slovenes 
Dr. Thomas Givanovitch 


Union des Républiques So- Union of Soviet Socialist 
viétistes Socialistes Republies 
G. Lachkevitch 
Nicolas Liubimov 
Suisse Switzerland 
Delaquis 
Tchécoslovaquie Csechoslovakia 
Jaroslav Kallab. 


Königreid ber Serben, ` 
Kroaten unb SIovenen ^ 
Dr. Thomas Givanopvitd) 


Union der Gozialiltiiden 

Sowjet-Republifen : 

G. Ladhfevith 

Nicolas Liubimow 
Shweiz 

Delaquis 
Tihehojlowaltei 

Jaroslav Kallab. 


Gdriftleitung: Geldiftsitelle bes Gefegblattes und Staatsangeigers. — Drud "oan A. Schroth in Danzig. 


